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L A  I D E A  C E N T R A L

Las mitzvot son las vestimentas del alma, y el alma es la mecha que permite que la

luz de D'os se adhiera a ellas. Las luces de Janucá, como los ocho “príncipes de los

hombres”, atraen una luz circundante desde por encima de la sabiduría, que debe

construirse desde abajo, paso a paso; por eso prevalece la regla de Beit Hilel, que

asciende de uno a ocho.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar pregunta por qué Beit Shamai modelan las luces de Janucá según los toros decrecientes de

Sucot. Primero explica que las mitzvot se convierten en las vestimentas del alma en el Gan Eden: un

alma creada solo puede captar el resplandor de la Shejiná, que es la Divinidad misma, por medio de

una pantalla, y las mitzvot, cuya raíz está en Kéter pero que se realizan con objetos físicos, son esa

pantalla. A continuación aparecen dos imágenes. Los dos tipos de espejo, el vidrio transparente y el es‐

pejo azogado, corresponden a la profecía de Moshé y a la de los demás profetas, así como a las mitzvot

y al alma animal transformada, cuya “luz reflejada” llega incluso más alto. En la lámpara, las mitzvot

son el aceite y el alma es la mecha; primero viene la luz oscura del amor “con todas tus fuerzas”, y lue‐

go la luz blanca del gozo de la mitzvá. Las siete lámparas de la Menorá corresponden a los siete pasto‐

res, que enseñan y dan luz interior; las ocho de Janucá corresponden a los ocho príncipes, personas

perfectamente justas que dan luz circundante desde una fuente más elevada. Frente a la sabiduría

griega, la rectificación debía venir de por encima de la sabiduría. Sucot, una festividad de la Torá, re‐

vela su luz desde arriba de una sola vez y luego disminuye; Janucá, una luz rabínica atraída desde aba‐

jo, debe crecer a partir de uno.

E S Q U E M A

1 La pregunta y las mitzvot como vestimentas

¿Por qué comparar las luces de Janucá con los toros de Sucot? Las mitzvot son las vestimentas del alma en

el Gan Eden, donde esta asciende sin cesar en su captación del Infinito.

¶1–5

2 Por qué el alma necesita una vestimenta

Un alma finita recibe un resplandor infinito solo por medio de una pantalla; las mitzvot, cuya raíz está en

Kéter y que se realizan físicamente, son esa pantalla y el propósito del descenso del alma.

¶6–13
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3 Los dos espejos

El vidrio transparente y el espejo azogado: la profecía de Moshé y la de los demás profetas; el alma ani‐

mal transformada produce una luz reflejada que atrae de Atik, por encima de la raíz de las mitzvot.

¶14–20

4 Vestimentas, coronas y la lámpara

La Divinidad está por encima del espíritu tanto como de la materia; el resplandor y la corona; en la lám‐

para, las mitzvot son el aceite y el alma es la mecha, que produce una luz oscura y una luz blanca.

¶21–29

5 Los siete pastores y los ocho príncipes

Las siete lámparas de la Menorá son los pastores que enseñan desde el interior; las ocho de Janucá son

los príncipes, cuya luz circundante, desde por encima de la sabiduría, vence la sabiduría griega y brilla

incluso en el exilio.

¶30–42

6 Beit Shamai y Beit Hilel

Sucot, una festividad de la Torá, revela su luz desde arriba de una sola vez y luego disminuye; Janucá,

atraída desde abajo, debe aumentar. Primero hay que aceptar el yugo del Cielo y refinar el alma animal.

¶43–48

7 Las raíces de los pastores y los príncipes

Los príncipes son la dimensión exterior de un nivel más elevado, cuya raíz está en los primeros ocho ti‐

kunim de Arij Anpín y en Biná, por encima de la ruptura; de ahí su poder frente al mal.

¶49–55

C O N C E P T O S  C L A V E

Vestimentas del alma לבושי הנשמה
Las mitzvot que una persona cumple se convierten en ves‐

timentas mediante las cuales el alma, en el Gan Eden,

puede recibir el resplandor de la Shejiná, que de otro

modo no podría captar.

Espejo luminoso y espejo que no ilumina אספקלריא
המאירה ושאינה מאירה
El vidrio transparente muestra el objeto mismo, mientras

que el espejo azogado muestra solo una imagen, pero tam‐

bién permite verse a uno mismo y ver lo que hay detrás; se

aplica a la profecía, a las mitzvot y al alma animal

transformada.

Mecha y aceite פתילה ושמן
En este mundo, el alma es la mecha sobre la que prende la

luz de D'os, y las mitzvot son el aceite que consume; en el

Gan Eden, los papeles se invierten.

Los siete pastores y los ocho príncipes de los

hombres שבעה רועים ושמונה נסיכי אדם
Los pastores enseñan y dan luz interior, como las siete

lámparas de la Menorá; los príncipes son perfectamente

justos y dan luz circundante desde una fuente más eleva‐

da, como las ocho luces de Janucá.

Luces circundantes e interiores מקיפים ופנימיים
La luz interior se absorbe y se comprende; la luz circun‐

dante es demasiado grande para entrar e influye desde

fuera, y procede de un nivel más elevado.

Con todas tus fuerzas בכל מאדך
Amor que supera la medida natural de la persona, nacido

de la transformación del alma animal, que atrae una luz

que no sigue el orden de la cadena descendente de los

mundos.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 5

La pregunta y las mitzvot como vestimentas

1 כו׳. בש״א יום ראשון מדליק ח׳ מכאן ואילך פוחת והולך )כמו בפרי החג(. ובה״א ת״ר מצות נר חנוכה2,

יום ראשון מדליק א׳ מכאן ואילך מוסיף והולך )מעלין בקודש כו׳(.

Enseñaron los Rabinos: “La mitzvá de la lámpara de Janucá, etc.” Beit Shamai dicen: el primer día

se encienden ocho; desde entonces se va disminuyendo (como los toros de la festividad). Y Beit Hi‐

lel dicen: el primer día se enciende uno; desde entonces se va aumentando (“se asciende en santi‐

dad”, etc.).

El maamar comienza con la disputa del Talmud acerca de cómo encender las luces de Janucá. Beit Shamai

cuentan hacia atrás desde ocho, así como los toros ofrecidos en Sucot disminuyen cada día; Beit Hilel cuen‐

tan hacia arriba desde uno, porque en los asuntos de santidad solo se asciende.

להבין מה ענין נר חנוכה לפרי החג3 נקדים מ״ש נר מצוה ותורה אור4 שהמצות נק׳ נר5 וגם כתיב נר

ה׳ נשמת אדם6 שהנשמה נק׳ נר.

Para entender qué relación tiene la lámpara de Janucá con los toros de la festividad, anteponga‐

mos lo que está escrito: “Pues una mitzvá es una lámpara y la Torá es luz”: las mitzvot son llama‐

das lámpara. También está escrito: “El alma del hombre es la lámpara de D'os”: el alma es llamada

lámpara.

La comparación de Beit Shamai plantea una pregunta: ¿qué tienen que ver las luces de Janucá con las ofren‐

das de Sucot? Para responder, el Alter Rebe examina primero dos versículos que llaman “lámpara” a algo: a

la mitzvá (Proverbios 6) y al alma humana (Proverbios 20).

ובזוהר מבואר7 שהמצות נק׳ לבושין אשר הנשמה מתלבשת בהן בג״ע וצריכה הנשמה לקיים תרי״ג

מצות8 בכדי שיהיה המלבוש בשלימות

Y en el Zohar se explica que las mitzvot son llamadas vestimentas, con las que el alma se viste en el

Gan Eden; y el alma debe cumplir las 613 mitzvot para que la vestimenta esté completa.

El Zohar enseña que las mitzvot que una persona realiza se convierten en vestimentas para el alma en el

Gan Eden, el paraíso espiritual donde las almas disfrutan de la Divinidad después de esta vida. Puesto que el

alma tiene 613 “miembros” que corresponden a las 613 mitzvot, necesita todas ellas para que su vestimenta

esté completa.

1
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ואם חסר א׳ מהמצות חסר לבושו לכן צריכה לבא עוד לקיים המצוה ההיא שחסרה בכדי להשלים
9 המלבוש.

Y si falta una de las mitzvot, falta una parte de su vestimenta. Por eso el alma debe volver [a este

mundo] para cumplir esa mitzvá que le faltó, a fin de completar la vestimenta.

La falta de una mitzvá deja un vacío en la vestimenta del alma. Por eso un alma puede necesitar volver a este

mundo: para realizar la mitzvá que le faltaba y completar así su vestimenta.

ולבאר ענין הלבוש לנשמה בג״ע. דהנה בג״ע הנשמות נהנין מזיו השכינה10 וענין הזיו הוא הארה מאור

א״ס

Y para explicar el asunto de la vestimenta del alma en el Gan Eden: en el Gan Eden las almas dis‐

frutan del resplandor de la Shejiná, y ese resplandor es un destello de la Luz Infinita (Or Ein Sof).

Para explicar por qué el alma necesita una vestimenta, el Alter Rebe describe lo que sucede en el Gan Eden.

La recompensa de las almas consiste en disfrutar del “resplandor de la Shejiná”, y ese resplandor es, a su

vez, un destello de la Luz Infinita.

ומתענגים הנשמות בג״ע שמשיגים איזה הארה מהזיו ובחי׳ הזיו הוא הארה מא״ס בלי גבול. ולכן אף

11 גע״ע בבריאה. וגע״ת ביצירה. שבכלל יש רק ב׳ בחי׳.

Y las almas se deleitan en el Gan Eden al captar algún destello de ese resplandor; y el resplandor es

un destello del Infinito (Ein Sof), sin límite. Por eso, aunque en términos generales solo hay dos ni‐

veles —el Gan Eden Superior en Beriá y el Gan Eden Inferior en Yetzirá—,

Puesto que el resplandor proviene del Infinito, el deleite de captarlo no tiene límite. En términos generales

hay solo dos Gan Eden: uno superior, en el Mundo de Beriá, y otro inferior, en el Mundo de Yetzirá.

אבל בפרטיות יש השגות בלי גבול צדיקים ילכו מחיל אל חיל12 אשר נשמתם נתעלו בעילוי אחר

עילוי כי אין מספר להשגות אור וזיו אשר היא הארה מאור א״ס ב״ה.

en detalle hay aprehensiones sin límite: los justos “van de fuerza en fuerza”, pues sus almas as‐

cienden de una elevación a otra, ya que no hay número para las aprehensiones de la luz y el res‐

plandor, que es un destello de la Luz Infinita, bendito sea.

Dentro de esos dos niveles hay infinitos grados de comprensión. El versículo “van de fuerza en fuerza” des‐

cribe a las almas que siguen ascendiendo, porque no hay fin a lo que puede captarse de una luz infinita.

2
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וכל זמן שצריכה הנשמה להתעלות מג״ע לחבירו צ״ל מקודם בחינת נהר די נור13 שיבוטלו כל השגות
14 הקודמות )עיין בד״ה ויהי מקץ(

Y cada vez que el alma debe ascender de un Gan Eden a otro, primero debe pasar por el nivel del

Río de Fuego (nehar di nur), para que todas sus aprehensiones anteriores queden anuladas (véase

el discurso que comienza “Vayehi Miketz”).

Antes de que un alma pueda ascender a un nivel superior del Gan Eden, pasa por el “Río de Fuego” (descrito

en el Zohar), que hace que olvide su comprensión anterior. El texto remite al maamar “Vayehi Miketz”, al

comienzo de esta parashá, donde se trata este tema.

כי השגה הקודמת נגד השגה שלמעלה ממנה אין ערוך כלל והיא בטלה לגמרי נגדה אחרי שהשגות

הנ״ל הוא להיות משיג הארה מאור א״ס ב״ה א״כ כל השגה יתירה שמשיג מהאור השגה שלמטה בטלה

נגדה.

Pues la aprehensión anterior, comparada con la aprehensión que está por encima de ella, no tiene

absolutamente ninguna proporción y queda totalmente anulada frente a ella. Dado que estas

aprehensiones consisten en captar un destello de la Luz Infinita, bendito sea, se desprende que,

ante cada nueva aprehensión de la luz que se alcanza, la aprehensión inferior queda anulada.

La razón es que una comprensión inferior es como nada en comparación con una superior. Cada nueva

captación de la Luz Infinita empequeñece por completo a la anterior, de modo que esta debe dejarse atrás.

15 היינו מבחינת השגה החופף על חבירו מאחר שאין ולבעבור זה כל צדיק נכוה מחופתו של חבירו.

השגתן א׳ ויש לכל א׳ השגה אחרת אשר נהנה מזיו השכינה המאיר עליו.

Por esta razón, “cada tzadik se quema por el palio de su compañero”; es decir, por el nivel de

aprehensión que se cierne sobre su compañero. Pues sus aprehensiones no son iguales y cada uno

tiene una aprehensión distinta, en la que disfruta del resplandor de la Shejiná que ilumina sobre

él.

El Talmud dice que en el Mundo Venidero cada tzadik se “quema” por el palio de su compañero. El Alter

Rebe explica que esto se refiere al dolor de ver un nivel de comprensión superior al propio, pues cada alma

disfruta de su propia captación, distinta, de la Shejiná.

3
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וזהו וקדושים בכל יום יהללוך סלה16 קדושים היינו נשמות בג״ע נקראו קדושים יהללוך סלה כל

מקום שנאמר סלה17 הוא בחי׳ בלי גבול אשר תמיד מתחדשים השגתם מאור א״ס אשר היא בלי גבול.

Y esto es [lo que significa] “Y los santos te alabarán cada día, sela”. Los “santos” son las almas en el

Gan Eden, llamadas santas; “te alabarán, sela”: allí donde aparece “sela”, denota el nivel de lo ili‐

mitado, pues su aprehensión se renueva constantemente a partir de la Luz Infinita, que no tiene

límite.

Una frase de la Amidá —“los santos te alabarán cada día, sela”— se interpreta como una descripción de las

almas en el Gan Eden. El Talmud enseña que “sela” significa infinitud, de modo que la alabanza de las almas

refleja una comprensión que se renueva sin fin.

18 וליתי לעלמא דאתי כי אין כדאי כל הדינים נגד תענוג השגתו הנ״ל. אף ולכן ארז״ל מוטב דלידייני׳

שבג״ע התחתון אין ערוך כלל וכו׳.

Por eso nuestros Sabios dijeron: “Es mejor que sea juzgado y llegue al Mundo Venidero”, pues nin‐

gún castigo merece consideración frente al deleite de su aprehensión descrita arriba. Incluso el

Gan Eden Inferior no tiene comparación alguna, etc.

El Talmud relata que el juicio de Elishá ben Avuyá se llevó a cabo para que pudiera llegar al Mundo Venide‐

ro: “es mejor que sea juzgado y llegue al Mundo Venidero”. El Alter Rebe explica que cualquier sufrimiento

vale la pena, pues nada se compara con el deleite de captar la Divinidad; incluso el Gan Eden Inferior está

más allá de toda comparación con este mundo.

וכן ג״ע תחתון נגד ג״ע עליון עד רום המעלות כי התענוגי׳ שנמשכו מאוא״ס מקור כל התענוגים הם

בלי גבול.

Y asimismo el Gan Eden Inferior, comparado con el Gan Eden Superior, hasta las alturas más ele‐

vadas; pues los deleites que se extienden de la Luz Infinita, fuente de todos los deleites, no tienen

límite.

La misma diferencia existe entre el Gan Eden Inferior y el Gan Eden Superior, y así sucesivamente hacia

arriba, sin fin. Como todo deleite proviene de la Luz Infinita, fuente de todo placer, los deleites que otorga

son ilimitados.

4
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 6 – 1 3

Por qué el alma necesita una vestimenta

וכמו שרואים בחוש שאף מה שנפל בשבה״כ תענוגים גשמיים הוא ג״כ אין שיעור כי יש כמה מיני
תענוגים כידוע לאין מספר. אם כן עאכו״כ השרש ומקור לזה תענוג רוחני אף מגעה״ת הוא בלי גבול19

מא״ס.

Como vemos con nuestros propios sentidos que incluso aquello que cayó en la rotura de las vasijas

—los deleites físicos— tampoco tiene medida, pues hay muchas clases de deleites, como es sabido,

innumerables. Si es así, con mucha más razón su raíz y fuente, el deleite espiritual, incluso el del

Gan Eden Inferior, no tiene límite, pues proviene del Infinito.

Los placeres físicos surgieron a través de la “rotura de las vasijas”, la ruptura primordial en la que chispas

de santidad cayeron al mundo físico. Si incluso estos placeres caídos se presentan en innumerables clases,

entonces su fuente espiritual —incluso en el Gan Eden Inferior— debe ser, con mucha más razón, ilimitada,

pues fluye del Infinito.

5

ולבעבור זה הנשמה שהיא בחינת בע״ג א״א לה להשיג גילוי הזיו שהוא מהות אלקות כ״א ע״י לבוש

שהוא בחי׳ מסך

Por esta razón, el alma, que es un ser limitado, no puede captar la revelación del resplandor, que

es la esencia misma de la Divinidad, sino por medio de una vestimenta, que es el nivel de una pan‐

talla (masaj);

Esta es la respuesta a por qué el alma necesita una vestimenta: como ser creado y limitado, no puede captar

directamente el resplandor, que es la Divinidad misma. Necesita una vestimenta que actúe como pantalla y

filtre la luz.

20 וע״י אותו לבוש ומסך יכולה לקבל האור והזיו וכמו שמבוא׳ בע״ח שיש בחי׳ מסך ופרגוד.

y por medio de esa vestimenta y pantalla puede recibir la luz y el resplandor, como se explica en

Etz Jaim, que existe el nivel de una pantalla y un velo (pargod).

Por medio de esa vestimenta, el alma puede recibir la luz. El Alter Rebe señala que Etz Jaim del Arizal habla

de una “pantalla” (masaj) y un “velo” (pargod) que permiten que un nivel inferior reciba de uno superior; la

nota de Kehot ubica esto al comienzo de la sección sobre el orden de los mundos de Atzilut, Beriá, Yetzirá y

Asiá.

6
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וכמו ד״מ אור גדול21 שאין יכולים להביט בו מחמת רוב בהירותו וכשיש מסך מבדיל אז יכולים לקבל

את האור אחר שנתעלם ההארה קצת ע״י מסך

Por ejemplo, una luz intensa a la que uno no puede mirar debido a su gran resplandor; pero, cuan‐

do hay una pantalla que la separa, entonces puede recibirse la luz, una vez que la pantalla ha ocul‐

tado un poco la iluminación.

La primera ilustración: una luz muy intensa deslumbra, pero a través de una pantalla filtrante es posible mi‐

rarla. La pantalla no bloquea la luz; la atenúa lo suficiente para que pueda recibirse.

וכמו דבר חכמה ושכל גדול אין יכולים להסביר לפני קטן בחכמה כ״א ע״י לבוש ומשל אז מבין הדבר

כמו״כ נקראים מצות לבושין שהם ג״כ בחי׳ משל.

Y del mismo modo, un asunto de sabiduría y de gran intelecto no puede explicarse a quien es poco

sabio sino mediante una vestimenta y una parábola; entonces comprende el asunto. Así también,

las mitzvot son llamadas vestimentas, pues ellas también son del nivel de una parábola.

La segunda ilustración: una idea profunda solo puede enseñarse a un principiante mediante una parábola

que la “viste”. Las mitzvot son vestimentas de la misma manera: son una especie de parábola a través de la

cual el alma recibe lo que de otro modo no podría captar.

7

וכמ״ש משל הקדמוני22 היינו שיהי׳ התגלות עצם רצון אור א״ס זה א״א שיכול23 לבוא לידי גילוי

לשום נברא רק ע״י התלבשות רצונו ית׳ בעשיי׳ גשמי׳ מעשה המצוה.

Como está escrito: “la parábola del Antiguo”; es decir, que haya una revelación de la esencia mis‐

ma de la voluntad de la Luz Infinita; esta no puede llegar a revelarse a ningún ser creado, salvo

mediante la investidura de Su voluntad, bendito sea, en una acción física: la realización de la

mitzvá.

La expresión “la parábola del Antiguo” (de Samuel) se interpreta como “la parábola de Quien precede al

mundo”, es decir, D'os mismo. La voluntad más íntima de D'os no puede revelarse directamente a ninguna

criatura; solo puede revelarse cuando se inviste en un acto físico, en el cumplimiento de una mitzvá.

ולכן נק׳ המצות לבושין ושרש המצות גבוה מאד ששרשם מבחי׳ כתר עליון תר״ך עמודי אור.

Por eso las mitzvot son llamadas vestimentas. Y la raíz de las mitzvot es muy elevada, pues provie‐

ne del nivel del Kéter Supremo, los 620 pilares de luz.

Por eso las mitzvot son llamadas vestimentas. Su raíz es muy elevada: está en el Kéter Supremo, el nivel de

la voluntad divina que está por encima del intelecto, al que la Cabalá llama los “620 pilares de luz”, corres‐

pondientes a las 613 mitzvot de la Torá y las 7 de los Sabios.

8
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ונשתלשלו ע״י שערות וכו׳ עד שנשתלשלו למטה בעשייה גשמי׳ ציצית וסוכה ובהם דוקא נתגלה

רצונו ית׳ סוף מעשה במחשבה תחלה נעוץ תחב״ס24 דפעם א׳ נאמר בראשי׳ ברא כו׳ השמים ואת
25 הארץ שמים תחלה.

Y descendieron en una cadena por medio de los “cabellos”, etc., hasta llegar abajo, a la Asiá física:

los tzitzit y la sucá; y precisamente en ellos se revela Su voluntad, bendito sea. “El fin de la acción

está primero en el pensamiento”; “su comienzo está incrustado en su fin”. Pues en un lugar se

dice: “Al comienzo [D'os] creó, etc., los cielos y la tierra”: primero los cielos.

Desde Kéter, las mitzvot descendieron paso a paso, a través de los “cabellos” (una imagen cabalística de los

canales sutiles que parten de la Corona), hasta llegar a las acciones físicas, como los tzitzit y la sucá; y preci‐

samente en ellas se revela la voluntad de D'os. Como dice el aforismo, lo último en la acción fue primero en

el pensamiento; Sefer Yetzirah enseña que el comienzo está incrustado en el fin. El primer versículo de la

Torá menciona el cielo antes que la tierra.

9

27 ודרך כלל וכתיב ביום עשות26 ה׳ אלקים ארץ ושמים. ארץ תחלה. כאן במעשה. וכאן במחשבה.

שמים הוא בחי׳ רוחניות.

Y está escrito: “El día en que el Señor D'os hizo la tierra y los cielos”: primero la tierra. Aquí se re‐

fiere a la acción, y allí al pensamiento. Y, en general, los cielos representan el nivel de la

espiritualidad,

Un segundo versículo pone la tierra antes que el cielo. Los Sabios resolvieron la contradicción: en la crea‐

ción efectiva, el cielo vino primero, pero en el pensamiento de D'os, la tierra vino primero. El cielo repre‐

senta lo espiritual.

וארץ בחי׳ גשמיות ובמעשה קדמה שמים כי בדרך השתלשלות הרוחניות מחיה ומהוה בחי׳ גשמיות

אבל במחשבה קדמה בחי׳ גשמיות סוף מעשה במח״ת כי התגלות האור מסוכ״ע.

y la tierra, el nivel de lo físico. En la acción, los cielos vinieron primero, pues, en el orden de la ca‐

dena descendente, lo espiritual da vida y existencia a lo físico; pero en el pensamiento, lo físico

vino primero: “el fin de la acción está primero en el pensamiento”, pues la revelación de la luz

proviene de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin).

La tierra representa lo físico. En el orden de la creación, lo espiritual da origen a lo físico, por lo que el cielo

viene primero; pero en la intención de D'os, lo físico ocupa el primer lugar, porque es a través de las cosas

físicas que se revela la luz más elevada, la luz que circunda todos los mundos.

10
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וגילוי הרצון תר״ך עמודי אור הוא ע״י קיום רצונו בדברים גשמיים ממש אשר שרשם מעולם התהו

ובהם דוקא מתלבש רצה״ע.

Y la revelación de la voluntad, los 620 pilares de luz, se produce al cumplir Su voluntad con cosas

verdaderamente físicas, cuya raíz está en el Mundo del Tohu; y precisamente en ellas se inviste la

voluntad Suprema.

La voluntad divina, los “620 pilares de luz”, se revela específicamente cuando se la lleva a cabo mediante

cosas físicas. Estas cosas tienen su raíz en el Mundo del Tohu, el mundo primordial de luces intensas que se

quebraron; por eso la voluntad Suprema puede investirse en ellas.

ולכן המצות הם לבושים אשר על ידם תוכל הנשמה להשיג ולהנות התענוג והזיו בג״ע.

Por eso las mitzvot son vestimentas mediante las cuales el alma puede captar y disfrutar el deleite y

el resplandor de Gan Eden.

Esto explica por qué las mitzvot sirven de vestimentas: a través de ellas, el alma puede captar y disfrutar el

deleite y el resplandor de Gan Eden.

11

ולזה המצות הם כמו לבוש שענין הלבוש הוא שאינו בא באדם להיות לו חיות פנימי

Por esta razón las mitzvot son como una vestimenta, pues la naturaleza de la vestimenta es que no

entra en la persona para ser su fuerza vital interior,

La vestimenta se diferencia de aquello que nutre a la persona desde dentro. Permanece afuera y no pasa a

formar parte de la vida interior de la persona.

כמו מזון שנעשה לאחדים ממש עם האדם ומחיה אותו ואעפ״כ צ״ל שיש במלבושין מעלה יתירה

ששרשם מבחי׳ מקיפים.

como ocurre con el alimento, que se vuelve verdaderamente uno con la persona y le da vida; y, sin

embargo, debe decirse que las vestimentas poseen una cualidad superior, pues su raíz proviene

del nivel de los [luces] circundantes (makifim).

El alimento se vuelve uno con el cuerpo y lo sustenta, mientras que la vestimenta no. Sin embargo, las vesti‐

mentas tienen una ventaja: corresponden a las luces “circundantes” (makifim), que son más elevadas que

aquello que puede entrar en el interior.

12
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ולבעבור זה הוא מקיף על האדם ומגין עליו ומשמרו כמו״כ מעשה המצות אשר שרשם הם מבחי׳

מקיפים כתר עליון

Por esta razón, circunda a la persona, la protege y la resguarda. Así también, la acción de las mitz‐

vot, cuya raíz está en el nivel de las [luces] circundantes, el Kéter Supremo;

Como una vestimenta rodea a la persona, puede protegerla y resguardarla. Lo mismo ocurre con las mitzvot:

su raíz está en las luces “circundantes” del Kéter Supremo, la Corona que está por encima del intelecto.

לכן לא בא התגלותם למטה בבחי׳ אור פנימי רק בעשייה גשמי׳ ממש וכידוע שמה שבשרשו יותר גבוה

נופל למטה יותר.

por eso, su revelación no llega abajo como luz interior, sino únicamente mediante una acción físi‐

ca concreta; y, como es sabido, cuanto más elevada es la raíz de algo, más abajo cae.

Como su raíz es tan elevada, las mitzvot no pueden revelarse abajo como una luz interior que se comprende;

descienden únicamente como simples acciones físicas. Esto sigue una regla conocida: cuanto más elevado

es el origen de algo, más abajo cae.

אכן ע״י מעשה המצות נעשה בחי׳ מקיף ומסך שע״י המצות תוכל להתענג בתענוג אא״ס וזהו תכלית

ירידת הנשמה ירידה צורך עלייה

En efecto, mediante la acción de las mitzvot se produce un [nivel] circundante y una pantalla, por

cuyo medio la persona puede deleitarse en el deleite de la Luz Infinita. Este es el propósito del des‐

censo del alma: un descenso en aras de un ascenso.

Al cumplir las mitzvot se crea una vestidura circundante que también actúa como pantalla, permitiendo que

el alma disfrute del deleite de la Luz Infinita. Por eso el alma desciende a un cuerpo: el descenso sirve a un

ascenso mayor.

ע״י עשיית המצוה תוכל לקבל האור והתענוג ע״י מסך הנ״ל אשר מתלבשת הנשמה בג״ע בלבושי

המצות ומחמת כי המצות שרשם מגולגלתא וכ״ע.

Mediante la realización de la mitzvá, puede recibir la luz y el deleite a través de la pantalla mencio‐

nada, pues en el Gan Eden el alma se viste con las vestiduras de las mitzvot; y dado que la raíz de

las mitzvot proviene de Gulgalta y del Kéter Supremo,

A través de la pantalla de la mitzvá, el alma puede recibir la luz y el deleite en el Gan Eden, donde viste las

mitzvot como vestiduras. Las mitzvot pueden hacerlo porque tienen su raíz en Gulgalta (el “cráneo”, el as‐

pecto exterior de Kéter) y en el Kéter Supremo.

13
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 1 4 – 2 0

Los dos espejos

לכן ע״י קיום המצות רצונו ית׳ והיום לעשותן ולמחר לקבל שכרם28 בג״ע אשר יתגלה אורן אז

כשתתלבש הנשמה בלבוש המצות תתענג הנשמה בתענוג אוא״ס בלתי בע״ג ע״י מסך ולבוש המצות

כנ״ל.

por eso, mediante el cumplimiento de las mitzvot, Su voluntad, bendito sea, “hoy para cumplirlas y

mañana para recibir su recompensa” en el Gan Eden, donde su luz se revelará, cuando el alma se

vista con la vestidura de las mitzvot, el alma se deleitará en el deleite ilimitado de la Luz Infinita, a

través de la pantalla y la vestidura de las mitzvot, como se explicó anteriormente.

El Talmud dice que este mundo es el lugar para cumplir las mitzvot y el Mundo Venidero, el lugar para reci‐

bir su recompensa. Cuando el alma viste en el Gan Eden la vestidura de sus mitzvot, se revela su luz oculta y

el alma disfruta del deleite ilimitado de la Luz Infinita a través de esa vestidura.

אשר הם בחי׳ ממוצעי׳ ששרשם נעלה מכ״ע ונשתלשלו למטה בדברים גשמיי׳ )ועמש״ל ע״פ ואברהם
29 ,30 זקן בא בימים(:

pues son intermediarias, cuya raíz es excelsa, proveniente del Kéter Supremo, y descendieron en

una cadena hasta abajo, a cosas físicas (y véase lo escrito anteriormente sobre el versículo “Y

Avraham era anciano, avanzado en días”).

Las mitzvot son “intermediarias”: tienen su raíz en el Kéter más elevado, pero descienden hasta las cosas fí‐

sicas; así conectan al alma con aquello que la trasciende ampliamente. El texto remite al maamar sobre

“Avraham era anciano, avanzado en días”, donde se explica que los “días” son estas vestiduras.

31 כי ענין מראה הוא זכוכית שרואין בה. אכן נאמר מראות לשון רבים וזהו ענין מראות הצובאות32,

Y este es el significado de “los espejos de las mujeres que se congregaban”: un espejo (mar’ah) es

un vidrio en el que uno ve. Sin embargo, dice “espejos”, en plural,

La fuente de cobre del Mishkán se hizo con “los espejos de las mujeres que se congregaban” a su entrada.

Un espejo es un vidrio en el que uno ve, pero el versículo usa el plural, “espejos”.

34 היינו זכוכית הבהירה אשר ע״י יכולין לראות מרחוק אור 33 אספקלריא המאירה. כי יש ב׳ מראות.

ישר.

porque hay dos [tipos de] espejos. [Uno es] el espejo luminoso (aspaklaria hame’irah), es decir, un

vidrio transparente a través del cual se puede ver de lejos mediante luz directa.

El plural alude a dos tipos de espejo. El primero es el “espejo luminoso”, un vidrio transparente como una

ventana, a través del cual se ven directamente incluso las cosas lejanas.

14
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וזהו ההפרש בין משרע״ה35 לכל הנביאים שבמשה נאמר ומרא׳ ולא בחידות36 ונכתב ומראה בסגו״ל

שהוא לשון דכר והוא אספקלריא המאירה אשר37 על ידה אף דבר הרחוק מהאדם רואין אותו דרך אור

ישר.

Y esta es la diferencia entre Moshe, nuestro maestro, y todos los profetas: de Moshe se dice “u-ma‐

r’eh, y no en enigmas”, y mar’eh está escrito con segol, que es una forma masculina; es el espejo

luminoso, a través del cual se ve directamente incluso aquello que está lejos de la persona.

La Torá dice que Moshe veía a D'os “u-mar’eh, y no en enigmas”. El Alter Rebe señala que aquí mar’eh lleva

la vocalización segol, una forma masculina, que indica el espejo luminoso: una visión directa y clara incluso

de lo que está lejos.

כמו כן מעשה המצוה אשר נתלבשה הנשמה בג״ע בלבוש המצות ע״י לבוש הנ״ל שע״י מעשה מצות
38 הנ״ל יכולה הנשמה ליהנות מזיו השכינה בג״ע.

Así también, mediante la acción de la mitzvá, en cuya vestidura el alma está revestida en el Gan

Eden: a través de esa vestidura, mediante la acción de estas mitzvot, el alma puede disfrutar del

resplandor de la Shejiná en el Gan Eden,

Las mitzvot actúan como ese vidrio transparente. Revestida con la vestidura de sus mitzvot, el alma en el

Gan Eden puede disfrutar del resplandor de la Shejiná.

15

וליהנות מאורו ית׳ כמו באספקלריא המאירה אור ישר אשר נמשך ונתגלה אוא״ס ממעלה למטה בג״ע.

ומשה רבינו ג״כ לא39 הי׳ רואה בלי אספקלריא הנ״ל.

y disfrutar de Su luz, bendito sea, como a través del espejo luminoso, mediante luz directa, por la

cual la Luz Infinita desciende y se revela de arriba abajo en el Gan Eden. Y tampoco Moshe, nues‐

tro maestro, veía sin este espejo.

En el Gan Eden, el alma disfruta de la luz de D'os como a través de un vidrio transparente, con la Luz Infini‐

ta brillando directamente desde arriba. Incluso Moshe necesitaba ese “vidrio”: nadie ve sin algún medio.

וכמ״ש ומראה ולא בחידות והיינו באספקלרי׳ המאירה אשר בלא אספקלריא לא היה יכול להשיג בחי׳
41 ,42 40 אכן שאר הנביאים ראו במראה בקמ״ץ אספקלריא דלא נהרא וביד הנביאים אדמה. אא״ס.

Como está escrito: “u-mar’eh, y no en enigmas”; es decir, a través del espejo luminoso, pues sin

un espejo no habría podido aprehender el nivel de la Luz Infinita. Pero los demás profetas veían

mediante un mar’ah con kamatz, el espejo que no ilumina, [como está escrito:] “y por medio de los

profetas soy representado”.

La visión de Moshe era a través del espejo luminoso, sin el cual ni siquiera él habría podido aprehender la

Luz Infinita. Los demás profetas veían mediante un mar’ah con kamatz, el espejo que no ilumina, como dice

el versículo: D'os es “representado” por medio de los profetas.

16
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וענין אספקלריא שאינה מאירה הוא הנק׳ שפיג״ל דהיינו שיש מסך וכסוי על הזכוכית אבל המסך אינו

דבר עב שהוא מסתיר לגמרי ומכסה האור רק דבר דק וקלוש היינו צפוי כסף הידוע.

Y el espejo que no ilumina es lo que se llama spiegel [espejo]; es decir, tiene una pantalla y una cu‐

bierta sobre el vidrio. Pero la pantalla no es algo grueso que oculte y cubra por completo la luz,

sino algo fino y tenue, a saber, el conocido recubrimiento de plata.

El espejo que no ilumina es un espejo común (en ídish, spiegel): vidrio con una cubierta. Esta no es lo bas‐

tante gruesa como para bloquearlo todo; solo es la fina capa de plata que hay en la parte posterior del espejo.

17

ואז כשרואין בו באספקלריא הנ״ל נמשך ממנו או״ח אבל אין יכולים לראות דרך הזכוכי׳ באו״י

Entonces, cuando uno mira en este espejo, se refleja luz de él, pero no se puede ver a través del vi‐

drio mediante luz directa.

En un espejo, la luz rebota —es “luz reflejada”— en vez de atravesarlo como “luz directa”. No se puede ver a

través de él.

ולכן אין רואין מהות הדבר הנראה ועצמותו כמו ע״י אספקלריא המאירה כי אם רק דמות לבד43 נראה
44 ע״י אספקלריא שאינה מאירה.

Por eso, no se ve la esencia y el ser mismo del objeto observado, como sí se ve a través del espejo

luminoso; mediante el espejo que no ilumina solo se ve una imagen.

Así, en un espejo uno ve únicamente una imagen, no el objeto mismo, como a través de una ventana.

אמנם יש באספקלריא שאינה מאירה מעלה א׳ גבוה במדרגה שיכולין לראות עצמו וגם לראות

מאחוריו כידוע מה שאין יכולין לראות באספקלריא המאירה45 וזהו ארץ קדמה ודו״ק.

Sin embargo, el espejo que no ilumina tiene una cualidad que es superior en grado: uno puede

verse a sí mismo y también ver lo que está detrás, como es sabido, algo que no se puede ver a tra‐

vés del espejo luminoso. Y este es [el significado de] “la tierra fue creada primero”; examínese esto

con atención.

Sin embargo, el espejo tiene una ventaja que la ventana no tiene: uno puede verse a sí mismo y también lo

que está detrás. El Alter Rebe relaciona esto con “la tierra fue creada primero”, pues lo físico fue lo primero

en el pensamiento de D'os.

18
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48 היינו באספקלריא שאינה מאירה 46 דישעיה שאמר ואראה את47 ה׳ ועד״ז תירצו בגמ׳ ביבמות )ספ״ד(

שבה יוכל לראות את ה׳.

Y de manera similar respondieron en la Guemará, en Yevamos (final del capítulo 4), que Yesha‐

yahu, quien dijo “Y vi a D'os”, [vio] a través del espejo que no ilumina, en el cual podía ver a D'os,

El Talmud concilia las palabras de Isaías “vi a D'os” con el versículo “ningún hombre Me verá” diciendo que

Isaías vio a través del espejo que no ilumina. Paradójicamente, ese medio inferior hizo posible ver a D'os.

משא״כ באספקלריא המאירה כתיב כי לא יראני49 כו׳. וענין אספקלריא דלא נהרא הוא בחי׳ בכל

מאדך50 היינו ענין ירידת הנשמה בגוף ירידה צורך עליי׳ להפך נה״ב

mientras que respecto del espejo luminoso está escrito: “Pues ningún hombre Me verá, etc.”. Y el

espejo que no ilumina corresponde al nivel de “con toda tu fuerza”, es decir, el descenso del alma

al cuerpo, un descenso en aras de un ascenso, para transformar el alma animal;

Del espejo luminoso se dice: “ningún hombre Me verá”. El espejo que no ilumina corresponde al servicio a

D'os “con toda tu fuerza”, más allá de los propios límites: el alma desciende a un cuerpo para transformar el

alma animal, un descenso en aras de un ascenso.

וע״י בחי׳ אתכפיא ואתהפכא בכל מאדך בלי גבול למעלה מן הכלי אז נמשך מלמעלה ג״כ שלא כסדר

ודרך השתלשלות מאיר אור עליון.

y mediante el sometimiento y la transformación de esta, “con toda tu fuerza”, ilimitadamente, por

encima de la vasija, también se atrae desde arriba una luz superior, que brilla sin seguir el orden

ni el curso de la cadena descendente.

Cuando la persona somete y transforma el alma animal con un amor que rompe sus propios límites, desde

arriba se atrae una luz correspondiente, que también rompe el orden habitual de los mundos: una luz supe‐

rior que no sigue la cadena descendente paso a paso.

וזהו אספקלריא דלא נהרא דהיינו ע״י דבר מסך ומבדיל שאין מאיר האור דרך ישר היינו שנה״ב הוא

מכסה ומסתיר האור.

Y esto es el espejo que no ilumina: es decir, por medio de algo que sirve de pantalla y separa, de

modo que la luz no resplandece directamente; esto significa que el alma animal cubre y oculta la

luz.

En el alma, la pantalla del espejo es el alma animal. Oculta la luz divina, de modo que no resplandece

directamente.
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אכן אין הדבר המבדיל מסך עב שהוא מסתיר לגמרי רק יכול לאתכפייא ולאתהפכא אז נעשה מזה בחי׳

או״ח

Sin embargo, lo que separa no es una pantalla gruesa que oculta por completo; más bien, puede

ser sometido y transformado, y entonces de ello surge luz reflejada,

Como la fina capa de plata del espejo, el alma animal no es una barrera total. Puede ser sometida y transfor‐

mada, y entonces produce “luz reflejada”.

כמו בזכוכית שע״י המסך המסתיר נוסף עי״ז או״ח חדש שלא היה מקודם שהי׳ המסך הנ״ל ויכול

לראות אח״ז אור חדש היינו שיכול לראו׳ גם מאחוריו.

como sucede con el vidrio: por medio de la pantalla que oculta se añade una nueva luz reflejada,

que no existía antes de que estuviera esa pantalla, y entonces se puede ver una luz nueva; es decir,

también se puede ver lo que está detrás de uno.

En un espejo, la capa de plata crea algo nuevo: luz reflejada que permite ver lo que está detrás de uno. La

pantalla no solo oculta; añade una nueva forma de ver.

כמו״כ אחר שנתהפכ׳ נה״ב אז ע״י בחי׳ בכל מאדך נתוסף אור המאיר ג״כ יותר מקודם שהיתה הנשמה

בגוף ירידה צורך עליי׳ שע״י אתכפייא סט״א אסתלק

Así también, después de que el alma animal ha sido transformada, por medio de “con todas tus

fuerzas” se añade una luz que resplandece incluso más que antes de que el alma estuviera en el

cuerpo —un descenso en aras de un ascenso—; pues cuando la sitra ajra es sometida, asciende

Del mismo modo, cuando el alma animal es transformada por medio del amor “con todas tus fuerzas”, res‐

plandece una luz mayor que antes de que el alma descendiera al cuerpo. El Zóhar enseña que, cuando se so‐

mete la sitra ajra, el lado opuesto a la santidad, asciende la gloria de D'os.

יקרא דקוב״ה51 לעילא לעילא ומאיר שלא ע״פ סדר השתלשלות וזה נק׳ אספקלריא דלא נהרא52

53 וענין גילוי זה י״ל ע״ד שנתבאר במ״א פי׳ קדושתי למעלה ,54 )ועמש״ל ע״פ אעשה לו עזר כנגדו(

מקדושתכם55 דמאי קמ״ל פשיטא.

la gloria del Santo, bendito sea, más y más alto, y resplandece sin seguir el orden de la cadena des‐

cendente de los mundos; esto se llama el espejo que no ilumina (y véase lo escrito arriba sobre “Le

haré una ayuda frente a él”). Esta revelación puede entenderse según lo explicado en otro lugar

acerca del significado de “Mi santidad está por encima de la santidad de ustedes”: ¿qué nos enseña

esto? ¡Es obvio!

Esta luz está más y más alto y resplandece más allá del orden habitual de los mundos. Esto también es el “es‐

pejo que no ilumina”. El Alter Rebe introduce un Midrash, “Mi santidad está por encima de la santidad de

ustedes”, y pregunta por qué hacía falta decirlo.
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אלא דר״ל כי המצות הם מבחי׳ כתר כמש״ל. וזהו קדושתכ׳ אשר קדשנו וכו׳. ונודע שהכתר כלול מב׳

56 היינו בחי׳ עתיק זהו בחי׳ תחתונה שבמאציל ובחי׳ א״א זהו שרש הנאצלים. פרצופים.

Más bien, significa que las mitzvot provienen del nivel de Kéter, como se explicó arriba, y esto es

“la santidad de ustedes”: “que nos ha santificado, etc.”. Y es sabido que Kéter comprende dos par‐

tzufim: el nivel de Atik, que es el nivel inferior dentro del Emanador, y el nivel de Arij Anpín, que es

la raíz de los emanados.

La respuesta es que las mitzvot provienen de Kéter y, por ello, confieren santidad a Israel (“que nos ha santi‐

ficado con Sus mitzvot”). Kéter mismo tiene dos niveles: Atik, el nivel inferior del Creador mismo, y Arij An‐

pín, la raíz de todo lo emanado.

ועז״א יכול כמוני. היינו בחי׳ תחתונה שבמאציל שהוא עתיק. ת״ל כי קדוש אני57 קדושתי למעלה

מקדושתכם שהמצות ממשיכים מבחי׳ א״א

Y acerca de esto dice: “¿Podría ser como Yo?”, es decir, el nivel inferior dentro del Emanador, que

es Atik. El versículo enseña: “Pues Yo soy santo”: Mi santidad está por encima de la santidad de us‐

tedes, porque las mitzvot atraen desde el nivel de Arij Anpín,

El Midrash dice: “¿Podría ser la santidad de Israel como la Mía? El versículo dice: ‘Pues Yo soy santo’: Mi

santidad está por encima de la de ustedes”. El Alter Rebe explica que la santidad de Israel proviene de las

mitzvot, que atraen desde Arij Anpín, mientras que “Mi santidad” de D'os se refiere a Atik, que es más

elevado.

58 שנעתק ונבדל מבחי׳ היומין שהם הלבושים הנעשים מהמצות59 שעז״נ משא״כ עתיק נק׳ עתיק יומין

מי האיש כו׳

mientras que Atik es llamado Atik Yomin (el Anciano de Días) porque está apartado y separado del

nivel de los “días”, que son las vestiduras hechas por las mitzvot, acerca de las cuales se dice:

“¿Quién es el hombre, etc.,

Atik es llamado “el Anciano de Días” porque está apartado de los “días”, las vestiduras hechas por las mitz‐

vot. El Alter Rebe cita el salmo “¿Quién es el hombre…?”

אוהב ימים לראות טוב60 סומוע״ט והיינו בבחי׳ א״א משא״כ בחי׳ עתיק יומין הוא בחי׳ קדושתי למעלה

כו׳

que desea la vida, que ama los días para ver el bien?”. [Y luego:] “Apártate del mal y haz el bien”.

Esto corresponde al nivel de Arij Anpín; en cambio, el nivel de Atik Yomin es el de “Mi santidad está

por encima, etc.”

“¿Quién ama los días para ver el bien? Apártate del mal y haz el bien”: los “días” se forman mediante la

práctica de las mitzvot, que pertenecen a Arij Anpín. Atik está por encima de ellos: “Mi santidad está por

encima”.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 2 1 – 2 9

Vestimentas, coronas y la lámpara

61 אך ע״י בירור נה״ב בכל מאדך נמשך גילוי מבחי׳ זו כו׳ כי זהו ענין במקום שבעלי תשובה עומדים62,

כו׳ בחילא יתיר63 בחי׳ בכל מאדך כו׳:

Pero mediante la purificación del alma animal “con todas tus fuerzas”, se atrae una revelación des‐

de este nivel, etc. Pues este es el significado de “En el lugar donde están los baalei teshuvá, etc.”:

con una fuerza mayor, el nivel de “con todas tus fuerzas”, etc.

Sin embargo, cuando el alma animal se purifica mediante el amor “con todas tus fuerzas”, se atrae una reve‐

lación incluso desde Atik. Por eso los baalei teshuvá están en un lugar donde los justos perfectos no pueden

estar: su retorno viene con una “fuerza mayor”, más allá de toda medida.

ולתוספת ביאור בענין הלבושים64 לנשמה בג״ע יובן ע״פ מה שפי׳ בזוה״ק ס״פ תולדות שהמלאכים

בירידתם לעוה״ז מתלבשים בלבוש כי להיותם רוחניים לכן כדי שיומשכו בעולם השפל הוא ע״י לבוש

כו׳.

Y para explicar más ampliamente el tema de las vestiduras del alma en Gan Eden, se entenderá a

partir de lo explicado en el santo Zóhar al final de Parshas Toldos: que los ángeles, cuando descien‐

den a este mundo, se visten con una vestidura; puesto que son espirituales, para que puedan ser

atraídos al mundo bajo es necesario que sea por medio de una vestidura, etc.

El Alter Rebe añade otra perspectiva sobre las vestiduras del alma, a partir del Zóhar al final de Parshas Tol‐

dos. Cuando los ángeles descienden a este mundo, deben ponerse una vestidura, porque los seres puramen‐

te espirituales no pueden existir de otro modo en un lugar físico.

וכך יובן בהפוך שכדי שהנשמה תשיג ותהנה מזיו השכינה צ״ל ג״כ ע״י לבוש רוחני כנ״ל.

Y de modo inverso puede entenderse que, para que el alma capte y disfrute del resplandor de la

Shejiná, también es necesario que lo haga por medio de una vestidura espiritual, como se explicó

arriba.

El caso del alma es el inverso: asciende en vez de descender. Para captar el resplandor de la Shejiná también

necesita una vestidura, y esta es espiritual.
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אך לכאורה אין המשל דומה שהרי הנשמה היא עצם רוחני וא״כ למה צריכה ללבוש בשביל להשיג

הזיו כו׳.

Pero, a primera vista, la analogía no parece corresponder: el alma es una entidad espiritual; enton‐

ces, ¿por qué necesita una vestidura para captar el resplandor, etc.?

Surge una objeción: el ángel necesita una vestidura porque es espiritual y entra en un mundo físico. Pero el

alma es espiritual y va a un lugar espiritual; entonces, ¿por qué necesitaría una vestidura?

אך הענין הוא כי רוחניות וגשמיות שניהם נבראים ומחודשים מאין ליש משא״כ זיו השכינה שהוא

גילוי אלקות ממש כמ״ש בפ׳ חיי שרה ע״פ ואברהם זקן.

Pero la explicación es que tanto lo espiritual como lo físico son creados y traídos a la existencia de

la nada al ser, mientras que el resplandor de la Shejiná es una revelación de la divinidad misma,

como [se explica] en Parshas Chayei Sarah sobre el versículo “Y Avraham era anciano”.

La respuesta es que tanto lo espiritual como lo físico son creados y traídos a la existencia de la nada. El res‐

plandor de la Shejiná no es algo creado; es la divinidad misma, como se explica en el maamar sobre

“Avraham era anciano”, en Chayei Sarah.

והרי האלקות הוא למעלה מרוחניות כמו שהוא למעל׳ מגשמיות שהרי אין ערוך הנבראים לגבי

הבורא:

Y la divinidad está por encima de lo espiritual, del mismo modo que está por encima de lo físico,

pues no hay comparación entre los seres creados y el Creador.

La divinidad está tan por encima de lo espiritual como de lo físico, pues nada creado puede compararse con

el Creador. Por eso, aunque sea espiritual, el alma necesita una vestidura para recibirla.

65 כו׳. לכן כדי שתשיג גילוי זה ממש א״א להיות כ״א ע״י לבוש ממעשה וזהו המגביהי כו׳ המשפילי66,

המצות כו׳

Y este es [el significado de] “Que está sentado en las alturas, etc., que mira hacia abajo, etc.”. Por

eso, para que [el alma] capte esta revelación misma, solo es posible por medio de una vestidura

proveniente de la acción de las mitzvot, etc.

El salmo describe a D'os entronizado muy por encima y, sin embargo, mirando hacia abajo, tan distante por

igual del cielo y de la tierra. Por eso el alma solo puede recibir la revelación de la divinidad por medio de

una vestidura hecha de sus mitzvot.
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והנה ארז״ל צדיקי׳ יושבים ועטרותיה׳ בראשיהם ונהנים מזיו פי׳ נהנין מזיו הוא גילוי מהות הזיו

ממש67 וזהו כענין הראיה באספקלריא המאירה שהוא השגת המהות ממש ע״י הלבושים מהמצות.

Ahora bien, nuestros Sabios dijeron: “Los justos se sientan con sus coronas sobre sus cabezas y

disfrutan del resplandor”. “Disfrutan del resplandor” significa una revelación de la esencia misma

del resplandor; esto es como ver a través del espejo luminoso, que es captar la esencia misma por

medio de las vestiduras de las mitzvot.

El Talmud dice que en el Mundo Venidero los justos se sientan con sus coronas sobre sus cabezas y disfrutan

del resplandor de la Shejiná. “Disfrutar del resplandor” significa ver la divinidad misma, como a través del

espejo claro y luminoso, por medio de las vestiduras de las mitzvot.

אך עטרותיהם הוא בחי׳ מקיף והוא בחי׳ שלמעלה מזיו וההארה המושגת להם לפיכך אין נמשכת

בבחי׳ גילוי כ״א

Pero “sus coronas” corresponde al nivel de la luz circundante, que está por encima del resplandor

y de la iluminación que ellos captan; por eso no se atrae de manera revelada, sino únicamente

Las “coronas” son algo distinto: una luz circundante, más elevada que el resplandor que las almas captan.

Como es tan elevada, no puede revelarse abiertamente.

ע״ד הראי׳ ע״י אספקלריא שאינה מאירה שאין מושג המהות של הנראה רק ע״ד וביד הנביאים אדמה

כו׳.

a la manera de ver a través del espejo que no ilumina, donde no se capta la esencia de lo que se ve,

sino únicamente a la manera de “y por medio de los profetas Me represento, etc.”.

La corona se recibe únicamente como a través del espejo que no ilumina: no se ve su esencia, sino solo una

imagen, como en el caso de los profetas distintos de Moshé.

ולכן נק׳ עטרה. )ועמ״ש לקמן בפסוק צאינה וראינה68 וגו׳ בעטרה69 וגו׳. וזה נמשך ע״י בכל מאדך
70 ,71 כנ״ל(:

Y por eso se llama corona. (Y véase lo escrito más adelante sobre el versículo “Salgan y vean, etc.,

con la corona, etc.”. Esto se atrae por medio de “con todas tus fuerzas”, como se explicó arriba.)

Por eso se llama corona: se posa por encima de la cabeza y la rodea, en vez de entrar en ella. El texto remite

al versículo “Salgan y vean… la corona” y dice que esta corona proviene del servicio a D'os “con todas tus

fuerzas”.
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וזהו ענין נר מצוה72 וענין נר אלקים נשמת אדם73 היינו ב׳ בחי׳ נר. א׳ הוא אספקלריא המאירה. והב׳

אספקלריא שאינה מאירה.

Y este es el significado de “una mitzvá es una lámpara” y de “El alma del hombre es la lámpara de

D'os”: hay dos clases de lámpara. Una es el espejo luminoso y la otra, el espejo que no ilumina.

Ahora se vinculan las dos “lámparas” de los versículos iniciales —la mitzvá y el alma— con los dos tipos de

espejo. Una lámpara corresponde al espejo claro y luminoso, y la otra al espejo que no ilumina.

והענין כי הנה בנר יש שמן ופתילה וב׳ גווני אור. נהורא אוכמא שעל הפתילה ונהורא חיורא.

Y la explicación es que una lámpara tiene aceite y una mecha, y dos tonalidades de luz: la luz oscu‐

ra sobre la mecha y la luz blanca.

Una lámpara tiene aceite y una mecha, y su llama presenta dos colores: una luz oscura junto a la mecha y

una luz blanca por encima. El Zóhar emplea a menudo estas dos luces como símbolos.
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והנה האור שהוא עיקר הנר הוא נאחז בפתילה דוקא. אבל השמן בלתי אפשר שיאחז בו האור בעצמו

כ״א ע״י הפתילה ומ״מ השמן הוא הנכלה בהאור וע״י פתילה א׳ נכלה שמן הרבה כו׳.

Ahora bien, la luz, que es lo esencial de la lámpara, se prende específicamente de la mecha. La luz

no puede prenderse del aceite mismo, sino únicamente por medio de la mecha; sin embargo, es el

aceite lo que se consume en la llama, y por medio de una sola mecha se consume mucho aceite,

etc.

La llama solo puede prenderse de la mecha; no puede encender directamente el aceite. Sin embargo, lo que

realmente arde es el aceite, que asciende por la mecha, y una sola mecha consume mucho aceite.
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74 והיינו שמן משחת קדש וכך הנה מעשה המצות בעוה״ז הם בחי׳ השמן כמ״ש בזוהר בינוקא דבלק.

ששרשו בח״ע ורצון העליון

Y así también, la acción de las mitzvot en este mundo corresponde al nivel del aceite, como se afir‐

ma en el Zóhar, en [la sección de] Yanuka de Balak; es decir, el aceite de la unción sagrada, cuya

raíz está en la Jojmá Suprema y en la voluntad Suprema.

En este mundo, las mitzvot son el aceite. El relato del Zóhar sobre el niño sabio de la parashá de Balak com‐

para las buenas acciones con el aceite; su raíz es el aceite de la unción sagrada, que representa la Jojmá Su‐

prema y la voluntad Suprema.
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אך שנשתלשלו וירדו בגשמיות בעוה״ז ע״כ אין דרך שיאחז בהם אוא״ס ב״ה כ״א ע״י הפתילה שהיא

הנפש האלקית המקיים המצות ואז הוא הממשיך בהם גילוי אוא״ס ב״ה

Pero, puesto que descendieron en una cadena y llegaron a la materialidad en este mundo, el Or Ein

Sof, bendito sea, no tiene modo de asirse a ellas sino por medio de la mecha, que es el alma divina

que cumple las mitzvot; entonces es [el alma] la que atrae hacia ellas la revelación del Or Ein Sof,

bendito sea.

Como las mitzvot descendieron hasta los objetos físicos, la Luz Infinita no puede asirse a ellas directamente.

Necesita una mecha: el alma divina que las realiza. Por medio del alma, la luz divina es atraída hacia la ac‐

ción física.

וכמ״ש אשר יעשה אתם האדם75 שהאדם הוא העושה אותן למצות שממשיך בהן אוא״ס ב״ה. משא״כ
76 חסד לאומים.

Como está escrito: “que el hombre cumplirá y vivirá por ellas”; pues el hombre es quien las con‐

vierte en mitzvot, al atraer hacia ellas el Or Ein Sof, bendito sea. No ocurre así con “la bondad de

las naciones”.

El versículo “que el hombre cumplirá y vivirá por ellas” puede leerse como “que el hombre las hará”: la per‐

sona convierte la acción en una mitzvá al atraer hacia ella el Or Ein Sof. La misma acción de bondad realiza‐

da sin esa conexión, “la bondad de las naciones”, carece de ello.

77 והיינו ע״י שיש בנפש בחי׳ מס״נ באחד בק״ש78 שהוא בחי׳ בטול לאוא״ס וזהו ותורה שם בישראל.

ב״ה. וזהו כמשל הפתילה שבה נאחז האור.

Y este es [el sentido de] “y Él estableció una Torá en Israel”: esto es, porque en el alma existe la

cualidad del autosacrificio (mesirut néfesh) en [la declaración de] “Uno” del Shemá, que corres‐

ponde al nivel de autoanulación (bitul) ante el Or Ein Sof, bendito sea. Esto es como la imagen de

la mecha a la que se aferra la luz.

El alma puede servir de mecha porque puede entregarse por completo a D'os, como cuando uno dice “Uno”

en el Shemá con disposición al autosacrificio. Esa autoanulación permite que la luz divina se aferre a ella,

tal como la llama se aferra a la mecha.

והיינו ע״י בטול זה כו׳ משא״כ בשמן כי הנפש היא רוחנית ויש בה בטול זה

Es decir, por medio de esta autoanulación, etc.; no ocurre así con el aceite, pues el alma es espiri‐

tual y posee esta autoanulación,

La autoanulación es algo que el alma posee y el aceite no: el alma es espiritual y puede apartarse de sí ante

D'os.
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משא״כ במעשה המצות עצמן לא שייך לומר כן ולכן האור נאחז בפתילה דוקא אלא שבה

mientras que de la acción misma de las mitzvot no puede decirse esto. Por eso, la luz se aferra es‐

pecíficamente a la mecha, salvo que en ella

No puede decirse que las mitzvot físicas mismas posean una autoanulación semejante. Por eso la luz se afe‐

rra a la mecha, el alma.

ועל ידה נמשך גילוי אוא״ס ב״ה במעשה המצות שמדברים גשמיים והוא כמשל השמן הנכלה באור.

y por medio de ella se atrae la revelación del Or Ein Sof, bendito sea, hacia la acción de las mitzvot,

que se realiza con objetos físicos; y esto es como la imagen del aceite que se consume en la luz.

Por medio del alma, la luz llega entonces a las mitzvot físicas y las “consume”, tal como la llama consume el

aceite que asciende por la mecha.

וע״י פתילה א׳ נכלה שמן הרבה היינו כי נשמה א׳ מקיים ועושה מצות רבים לאין שיעור בשני חייו.

Y por medio de una sola mecha se consume mucho aceite; es decir, un alma cumple y realiza innu‐

merables mitzvot durante los años de su vida.

Una mecha consume mucho aceite: un alma realiza innumerables mitzvot a lo largo de su vida.

והנה מהשמן נמשך הנהורא חיורא שהוא כענין בחי׳ אספקלריא המאירה היינו בחי׳ אור ישר. והוא

בחי׳ תר״ך עמודי אור כנ״ל. והנהורא אוכמא נמשך מהפתילה כי נהורא אוכמא היא בחי׳ אספקלריא

שאינה מאירה.

Ahora bien, del aceite se extrae la luz blanca, que corresponde al nivel del espejo luminoso, es de‐

cir, al nivel de la luz directa; y corresponde a los 620 pilares de luz, como se explicó arriba. La luz

oscura se extrae de la mecha, pues corresponde al nivel del espejo que no ilumina.

La luz blanca proviene del aceite, las mitzvot: es luz directa, como un vidrio transparente, los “620 pilares

de luz” de arriba. La luz oscura proviene de la mecha, el alma, y corresponde al espejo que no ilumina.

27

והוא ענין אהבת בכל מאדך שנמשך מצד התהפכות נה״ב. כי הפתילה היא נה״א המלובשת בנה״ב.

Y esta es el amor de “con toda tu fuerza”, que surge de la transformación del alma animal. Pues la

mecha es el alma divina revestida en el alma animal.

La luz oscura es el amor de “con toda tu fuerza”, que surge de transformar el alma animal. La mecha no es

el alma divina por sí sola, sino el alma divina tal como está revestida en el alma animal.
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כי זה שהנשמה נק׳ פתילה הוא דוקא בהתלבשותה בגוף שאז נק׳ היא פתילה לגבי המצות שהם הנק׳

שמן לומר שהאור נאחז בפתיל׳ דוקא כי אז בירידתן למטה הרי הנפש רוחנית והמצות גשמיות.

Pues el alma es llamada mecha específicamente cuando está revestida en el cuerpo; entonces se la

llama mecha en relación con las mitzvot, que son llamadas aceite. Esto significa que la luz se afe‐

rra específicamente a la mecha; pues entonces, en su descenso a lo bajo, el alma es espiritual y las

mitzvot son físicas.

El alma es la “mecha” únicamente mientras está en el cuerpo. Aquí abajo, el alma es espiritual y las mitzvot

son físicas, de modo que la luz se aferra al alma y, por medio de ella, a las mitzvot.

משא״כ בעלותן למעלה בג״ע הרי אדרבה האוא״ס נתגלה לנפש ע״י אמצעות הלבושים הנעשים

ממעשה המצות א״כ אז המצות הם

Pero cuando ascienden arriba, al Gan Eden, ocurre lo contrario: el Or Ein Sof se revela al alma por

medio de las vestiduras hechas a partir de la acción de las mitzvot; por lo tanto, entonces las mitz‐

vot son

En el Gan Eden ocurre lo contrario: el Or Ein Sof llega al alma por medio de las vestiduras hechas a partir de

sus mitzvot.

כמו בחי׳ פתילה והנפש היא השמן הנכלה באוא״ס ב״ה ע״י אמצעות הפתילה הם לבושים מהמצות

וכו׳. אבל בעוה״ז נהפוך הוא שהנשמה נק׳ פתילה.

como la mecha, y el alma es el aceite que se consume en el Or Ein Sof, bendito sea, por medio de la

mecha, que son las vestiduras procedentes de las mitzvot, etc. Pero en este mundo sucede al revés:

el alma es llamada mecha.

Allí, las mitzvot son la mecha y el alma es el aceite que se “consume” en el Or Ein Sof. En este mundo sucede

al revés y el alma es la mecha.

וכיון שכן שאינו נק׳ פתילה כ״א בהתלבשותה בנה״ב לכן נמשך ממנה נהורא אוכמא היא בחי׳ בכל

מאדך וכו׳

Y puesto que es así —que [el alma] se llama mecha solo cuando está revestida en el alma animal—,

de ella se extrae por eso la luz oscura, que corresponde al nivel de “con toda tu fuerza”, etc.,

Como el alma es mecha únicamente cuando está revestida en el alma animal, la luz oscura que emite es el

amor de “con toda tu fuerza”, nacido de la transformación de esa alma animal.
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בחי׳ או״ח וממעשה המצות נמשך נהורא חיורא הוא בחי׳ שמחה של מצוה ושניהם כא׳ טובים שיש

מעלה יתירה בזה כו׳

el nivel de la luz reflejada; y de la acción de las mitzvot se extrae la luz blanca, que corresponde al

nivel de la alegría de una mitzvá. Ambas son igualmente buenas, pues en esta hay una cualidad su‐

perior, etc.,

Esa luz oscura es “luz reflejada”, que asciende desde abajo. La luz blanca, que proviene de las mitzvot, es la

alegría de una mitzvá. Cada una tiene su propia ventaja.

ויש וכו׳ כנ״ל בענין אספקלרי׳ המאירה ושאינה מאירה. וזהו שהנשמה נק׳ נר וגם המצות נק׳ נר.

y hay, etc., como se explicó arriba respecto del espejo luminoso y del que no ilumina. Por eso el

alma también es llamada lámpara, y las mitzvot también son llamadas lámpara.

Esto corresponde a los dos espejos descritos anteriormente, cada uno con su propia cualidad. Así se explica

por qué tanto el alma como las mitzvot son llamadas lámpara.

והיינו כי הנשמה היא בחי׳ הפתילה )בהתלבשותה בנה״ב( והמצות הם בחי׳ השמן ועי״ז נמשך ב׳ בחי׳ אור
80 וכמ״ש ואהבת79 בגימטריא ב״פ אור.

Es decir, el alma corresponde a la mecha (cuando está revestida en el alma animal) y las mitzvot

corresponden al aceite; y mediante esto se atraen dos clases de luz, como está escrito: “Veahavta”

(“y amarás”), cuyo valor numérico es dos veces “or” (luz).

El alma (en el cuerpo) es la mecha y las mitzvot son el aceite; juntas producen dos luces. La palabra veahavta

(“y amarás”) tiene el valor numérico de 414, el doble de or (“luz”, 207).

הוא בחי׳ בכל מאדך ושמחה של מצוה וכמו שבהדלקת הנר מתחלה נמשך ועולה האור שסביב

הפתילה שהוא נהורא אוכמא.

Esto corresponde a “con toda tu fuerza” y a la alegría de una mitzvá. Y así como al encender una

lámpara primero se extrae y asciende la luz que rodea la mecha, que es la luz oscura,

Las dos luces son el amor de “con toda tu fuerza” y la alegría de una mitzvá. Al encender una lámpara, apa‐

rece primero la luz oscura que rodea la mecha.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 3 0 – 4 2

Los siete pastores y los ocho príncipes

ואח״כ נמשך ומתגלה הנהורא חיורא. כן מתחלה צ״ל ההעלאה בבחי׳ בכל מאדך. ואז רוח אייתי רוח

81 גילוי אוא״ס ב״ה על ידי מעשה המצות: ואמשיך רוח82,

y después se extrae y se revela la luz blanca, así también primero debe haber un ascenso en el ni‐

vel de “con toda tu fuerza”, y entonces “el espíritu trae espíritu y atrae espíritu”: la revelación del

Or Ein Sof, bendito sea, mediante la acción de las mitzvot.

Solo después aparece la luz blanca. De igual modo, primero hay que ascender mediante el amor de “con

toda tu fuerza” y, entonces, como dice el Zóhar, “el espíritu trae espíritu”: el esfuerzo de abajo atrae la reve‐

lación del Or Ein Sof por medio de las mitzvot.

והנה ענין העלאת הנרות שהיו במקדש ז׳ נרות83 הוא כנגד שבעה מדרגות שיש בכללות עובדי ה׳.

Ahora bien, el asunto del encendido de las lámparas que estaban en el Santuario —siete lámparas—

corresponde a siete niveles que existen, en términos generales, entre quienes sirven a D'os.

El Alter Rebe se ocupa ahora del número de luces. La Menorá de siete brazos del Santuario representa siete

tipos de personas entre quienes sirven a D'os.

יש שעבודתו84 בבחי׳ אהבה. ויש שעיקר עבודתו בבחינת יראה כו׳. ונמשכים מבחי׳ שבעה רועים

המפרנסים כללות נש״י

Hay quien sirve en el modo del amor, y hay quien sirve principalmente en el modo del temor, etc.

Y estos se derivan del nivel de los siete pastores que sustentan a la totalidad de las almas de Israel

Algunos sirven principalmente con amor y otros, principalmente con temor, y así sucesivamente, a través

de siete modos. Estos siete tipos se derivan de los “siete pastores”, los grandes líderes que nutren a todas las

almas de Israel.

)דאע״פ שכל אחד מקבל מכל השבעה רועים מ״מ יש מי שבחי׳ זו גוברת בו יותר כו׳ כמ״ש בזוהר בנוי

דאברהם כו׳ בנוי דיצחק כו׳(.

(pues, aunque cada uno recibe de los siete pastores, aun así, hay quien manifiesta esta cualidad

con mayor predominio, etc., como se afirma en el Zóhar: “los hijos de Avraham, etc., los hijos de

Yitzjak, etc.”).

Cada alma recibe algo de los siete, pero en cada persona predomina una cualidad. Por eso el Zóhar habla de

los “hijos de Avraham” (cuya cualidad es el amor) y de los “hijos de Yitzjak” (cuya cualidad es el temor).
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וענין שמונה נרות דחנוכה הם כנגד שמונה נסיכי אדם85 וכמ״ש במיכה )סימן ה( אשור כי יבא בארצנו

וכו׳

Y las ocho lámparas de Janucá corresponden a los ocho príncipes de los hombres, como está escri‐

to en Mijá (capítulo 5): “Cuando Ashur entre en nuestra tierra, etc.,

Las ocho luces de Janucá, en cambio, corresponden a los “ocho príncipes de los hombres” de la profecía de

Mijá sobre una futura invasión asiria.

86 ובגמ׳ דסוכה )דף נב:( פי׳ שבעה רועים אברהם יעקב והקמונו עליו שבעה רועים ושמנה נסיכי אדם87,

משה כו׳.

levantaremos contra él siete pastores y ocho príncipes de los hombres”. Y en la Guemará, en Sucá

(52b), se explica que los siete pastores son Avraham, Yaakov, Moshé, etc.,

Mijá promete que siete pastores y ocho príncipes se levantarán contra Ashur. El Talmud identifica entre los

siete pastores a figuras como Avraham, Yaakov y Moshé.

ושמונה נסיכי אדם ישי ושאול כו׳ ומשיח88 ואליהו. ולהבין זה שהנרות דחנוכה הם כנגד שמונה נסיכי

אדם.

y los ocho príncipes de los hombres son Yishai y Shaul, etc., Mashíaj y Eliyahu. Y para comprender

por qué las lámparas de Janucá corresponden a los ocho príncipes de los hombres:

Entre los ocho príncipes se cuentan Yishai, Shaul, Mashíaj y Eliyahu. La pregunta que se plantea ahora es

por qué las lámparas de Janucá deberían corresponder a estos príncipes.

והענין כי הנה רועה יש בו ב׳ פירושים. הא׳ לשון מפרנס לאחרים כמו רוענו זוננו.

la explicación es que “pastor” tiene dos significados. El primero es el de sustentar a otros, como en

“reenu, zunenu” (cuídanos, aliméntanos).

La respuesta comienza con la palabra “pastor” (roeh), que tiene dos sentidos. El primero es quien alimenta

a otros, como en la bendición después de las comidas: “cuídanos, aliméntanos”.

89 וכן בגמ׳ רועה בשדות והב׳ שהוא רועה את עצמו ר״ל שמתפרנס כמו והאתונות רועות על ידיהן

וכיוצא.

Y el segundo sentido es que se apacienta a sí mismo, es decir, se sustenta, como en “las asnas pas‐

taban junto a ellas”, y asimismo en la Guemará: “pastando en los campos”, y expresiones

similares.

El segundo sentido de ro’eh es pastar, alimentarse uno mismo, como las asnas que “pastaban” en el libro de

Job y la expresión talmúdica “pastando en los campos”.
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וכן בענין השבעה רועים יש ב׳ בחי׳ אלו כי הן המפרנסים כנ״י. אברהם באהבה כמ״ש אברהם אוהבי90

ששרשו מחסד עליון שהוא בחי׳ אהבה ומשפיע מבחי׳ זו לכנס״י ומרע״ה משפיע בחי׳ דעת כו׳.

Y asimismo, con respecto a los siete pastores, existen estos dos aspectos, pues ellos son quienes

sustentan a la Comunidad de Israel: Avraham, mediante el amor, como está escrito: “Avraham,

quien Me amó”; su raíz proviene del Jésed supremo, que es el aspecto del amor, y él transmite este

aspecto a la Comunidad de Israel; y Moshe, nuestro maestro, que la paz sea con él, transmite el as‐

pecto de Daat, etc.

Los siete pastores tienen ambos sentidos: alimentan a los demás y ellos mismos reciben sustento. Avraham,

cuya raíz está en el Jésed supremo, transmite amor al pueblo de Israel; Moshe les transmite Daat, el conoci‐

miento de D'os.

ונקרא רעיא מהימנא שמפרנס את האמונה על ידי שממשיך דעת ה׳. ויעקב משפיע רחמים. ואמנם

Y se lo llama el Pastor Fiel, pues sustenta la fe al atraer el conocimiento de D'os. Y Yaakov transmi‐

te compasión. Y, en efecto,

A Moshe se lo llama el “Pastor Fiel” porque nutre la fe de Israel al impartirles conocimiento de D'os. Yaakov

les transmite compasión.

הנה עי״ז שמפרנסים לכנס״י הם מתפרנסים ג״כ כי מודעת זאת שא״ס ב״ה מרומם ומתנשא לאין קץ

מבחי׳ חכמה ומדות כמאמר דלאו מכל אינון מדות איהו כלל.

al sustentar a la Comunidad de Israel, ellos también reciben sustento. Pues es sabido que el Infini‐

to, bendito sea, es exaltado y elevado infinitamente por encima del nivel de Jojmá y de los atributos

emocionales, como dice la expresión: “Él no es ninguno de esos atributos en absoluto”.

Al alimentar a Israel, los pastores también reciben sustento. D'os mismo está infinitamente por encima de la

sabiduría y de los atributos emocionales; como dice el Tikkunei Zohar, Él no es ninguno de esos atributos.
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וכדי שיומשך גילוי אור א״ס ב״ה במדות עליונות הוא כפום עובדיהון דב״נ שע״י אתעדל״ת באהבה

Y para que la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, descienda a los atributos supremos, esto

depende de las acciones de los seres humanos: mediante un despertar desde abajo en el amor,

Como D'os está por encima de los atributos, Su luz entra en ellos en función de las acciones humanas.

Cuando las personas despiertan amor desde abajo, se produce una respuesta desde arriba.
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אזי כמים הפנים91 נמשך למעלה ג״כ גילוי אור א״ס ב״ה במדת אהבה וחסד להיות אהבתי אתכם92 כו׳

entonces, “como el agua refleja el rostro frente al rostro”, también arriba se atrae una revelación

de la Luz Infinita, bendito sea, en el atributo del amor y la bondad, de modo que se cumpla: “Los

he amado, etc.”

Así como el agua refleja un rostro, el amor de D'os responde al amor humano: la Luz Infinita se revela en el

atributo supremo del amor y la bondad: “Los he amado”.

ונמצא ע״י שהשבעה רועים משפיעים אהוי״ר לנש״י עי״ז האהוי״ר שמתעורר בנש״י נמשך תוספת אור

וגילוי מא״ס ב״ה בהמדות עליונות

Así, cuando los siete pastores transmiten amor y temor a las almas de Israel, el amor y el temor

que despiertan en las almas de Israel atraen una luz adicional y una revelación del Infinito, bendi‐

to sea, a los atributos supremos,

Por eso, cuando los pastores despiertan amor y temor en Israel, ese amor y ese temor atraen luz adicional

del Infinito a los atributos supremos.

שהם שרש בחינת הרועים והרי א״כ הם מתפרנסים עי״ז כו׳. וזהו אכלו רעים93 שהם הרועים שהם

רעים למקום.

que son la raíz del aspecto de los pastores; y, por consiguiente, ellos reciben sustento de ello, etc. Y

este es el sentido de “Coman, amigos (re’im)”: se refiere a los pastores (ro’im), que son amigos del

Omnipresente.

Esos atributos supremos son la propia raíz de los pastores, por lo que estos reciben sustento a su vez. El

Cantar de los Cantares dice: “Coman, amigos (re’im)”; los pastores (ro’im) son amigos de D'os.

והנה כמו״כ יש למעלה ג״כ כמאמר ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים94 כו׳ שפרנסה זו הוא שיומשך

אור א״ס להיות בבחינת כמראה אדם95 והיינו ע״י התורה

Ahora bien, de manera análoga, también arriba existe esto, como dice la expresión: “Israel susten‐

ta a su Padre en el Cielo, etc.”. Este sustento consiste en que la Luz Infinita sea atraída para estar

en el nivel de “como la apariencia de un hombre”, y esto se logra mediante la Torá,

También existe “sustento” arriba: el Midrash dice que Israel sustenta a su Padre en el Cielo. Esto significa

atraer la Luz Infinita a la forma de “como la apariencia de un hombre”, la estructura de las Sefirot semejante

a la humana, por medio de la Torá.
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וכמ״ש לכו לחמו בלחמי96 שהתורה היא ג״כ בחי׳ לחמי כביכול דכמו שע״י הלחם יחיה האדם

ותתחבר נשמתו עם גופו כך הוא המשכת אוא״ס ע״י התורה שהיא בחי׳ ח״ע שבה שורה אוא״ס ב״ה

ובה

como está escrito: “Vengan, coman de Mi pan”, pues la Torá también es, por así decirlo, el aspecto

de “Mi pan”. Así como mediante el pan vive la persona y su alma se une a su cuerpo, del mismo

modo se atrae la Luz Infinita mediante la Torá, que es el aspecto de Jojmá suprema, en la que repo‐

sa la Luz Infinita, bendito sea; y en ella

La Torá es llamada el “pan” de D'os. El pan une el alma de la persona con su cuerpo; la Torá, que es Jojmá

suprema y donde reposa la Luz Infinita, atrae esa luz hacia abajo.

ועל ידה נמשך ומתלבש במדות חסד דרועא ימינא כו׳ וגם נמשך מזה מזון לנפש כמ״ש ותורתך בתוך
97 מעי.

y por medio de ella [la luz] se atrae y se reviste en los atributos, siendo Jésed el brazo derecho, etc.

Y de esto también se extrae sustento para el alma, como está escrito: “y Tu Torá está dentro de mis

entrañas”.

Mediante la Torá, la luz entra en los atributos, como Jésed, “el brazo derecho”. La Torá también se convierte

en alimento para el alma, como dice el Salmo: “Tu Torá está dentro de mis entrañas”.

והנה בחי׳ זו של הרועים היא המשכה בבחי׳ פנימית שזהו ענין ותורתך בתוך מעי98 וכמו השגת

התורה שיהיה מושג ונתפס בשכלו פסק הלכה

Ahora bien, este aspecto de los pastores es una transmisión de manera interior; este es el sentido

de “y Tu Torá está dentro de mis entrañas”, como ocurre con la comprensión de la Torá: que una

resolución halájica sea comprendida y captada por el intelecto de la persona,

La manera de transmitir de los pastores es interior: entra en la persona como alimento. Así funciona el estu‐

dio de la Torá: uno comprende una resolución halájica y la retiene en su mente.

וכן בהתבוננות שיהיה מושג גדולת הבורא ית׳ כמ״ש וידעת היום99 כו׳ דע את אלקי אביך100 כו׳ ולפי

השכל כך יהיה האהבה כו׳.

y asimismo en la contemplación, de modo que se comprenda la grandeza del Creador, bendito sea,

como está escrito: “Sabe hoy, etc.”, “Conoce al D'os de tu padre, etc.”; y el amor será acorde con el

intelecto, etc.

La contemplación funciona del mismo modo: uno comprende con la mente la grandeza de D'os, como orde‐

nan los versículos “Sabe hoy” y “Conoce al D'os de tu padre”. El amor que surge será proporcional a la pro‐

fundidad de la comprensión.
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וזהו כמשל הרועה שמאכיל ומשקה את הצאן שזהו השפעת החיות בפנימיות וכן בכל דור הם ראשי

אלפי ישראל המלמדים אותם תורה.

Y esto es como la imagen del pastor que da de comer y beber al rebaño, lo cual es la transmisión

de la fuerza vital de manera interior. Asimismo, en cada generación están los jefes de los miles de

Israel, que les enseñan Torá.

El pastor da de comer y beber a su rebaño: le transmite vida desde dentro. En cada generación, los líderes

que enseñan Torá a Israel cumplen este papel.

וכמאמר משה שפיר קאמרת101 שנק׳ רבא משה ע״ש שהיה מלמד תורה כו׳ וכן מה שהרועים
102 מתפרנסים עי״ז הוא ג״כ השגה בפנימיות וכמו ע״ד ומתלמידי יותר מכולם.

Y como en la expresión: “Moshe, has hablado bien”, en la que a Rava se lo llama Moshe porque en‐

señaba Torá, etc. Asimismo, el sustento que reciben los pastores por medio de esto también con‐

siste en una comprensión interior, como en el dicho: “Y de mis alumnos, más que de todos”.

El Talmud emplea “Moshe” como título honorífico para un gran maestro de Torá. Los maestros también ad‐

quieren comprensión interior al enseñar, como dijo el Sabio: “De mis alumnos aprendí más que de todos”.

36

וכן למעלה מעלה הוא גילוי אוא״ס בח״ע שזהו ענין אכלו רעים כו׳. אך ענין הנסיכי אדם

Y asimismo, muy arriba, está la revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof) en la Jojmá Suprema; este

es el significado de “Coman, amigos, etc.” Pero en cuanto a los príncipes de los hombres,

En el nivel más elevado, esta alimentación mutua es la revelación de la Luz Infinita en la Jojmá Suprema;

este es el significado de “Coman, amigos”. Ahora el Alter Rebe pasa a los príncipes de los hombres.

היינו שאינן בחי׳ רועים ומלמדים לישראל כמשה והאבות רק הם צדיקים תמימים כמו ישי שמת רק
103 בעטיו של נחש.

no pertenecen a la categoría de pastores y maestros de Israel, como Moshé y los Patriarcas; más

bien, son justos íntegros, como Yishai, quien murió únicamente por el consejo de la serpiente.

Los príncipes no son pastores y maestros como Moshé y los Patriarcas. Son personas perfectamente justas,

como Yishai, el padre del rey David, quien, según el Talmud, murió únicamente porque la muerte entró en

el mundo por medio de la serpiente, y no por pecado alguno suyo.

37

ולא מצינו זה אפילו במשה רעיא מהימנא. ועכ״ז הרי משה הוא רבינו. וכתיב זכרו תורת משה104

Y no encontramos esto ni siquiera en Moshé, el Pastor Fiel. Y, sin embargo, Moshé es “nuestro

maestro”, y está escrito: “Recuerden la Torá de Moshé”.

Ni siquiera se dice de Moshé, el Pastor Fiel, que murió únicamente por el consejo de la serpiente, sin pecado

alguno suyo. Sin embargo, Moshé es “nuestro maestro”, y la Torá lleva su nombre.
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משא״כ בישי שלא היה רועה ע״ד משה כו׳ ואעפ״כ נמצא בו מעלה יתירה שהיה תמים עד שמת רק

בעטיו של נחש כו׳.

No ocurre así con Yishai, que no fue un pastor como Moshé, etc.; y, pese a ello, se encuentra en él

una virtud superior: fue íntegro, hasta el punto de que murió únicamente por el consejo de la ser‐

piente, etc.

Yishai no fue un pastor y maestro como Moshé. Sin embargo, tenía una cualidad propia: era tan íntegro que

murió únicamente porque la muerte entró en el mundo por medio de la serpiente.

ומהם נמשך ג״כ כח לנש״י בעבודה בדרך בחי׳ מקיף מה שאין כן מהרועים נמשך בבחי׳ פנימיות ונק׳

מזון כנ״ל.

Y de ellos también se transmite fuerza a las almas de Israel para el servicio [divino], de manera

abarcante; en cambio, de los pastores se transmite de forma interior, y se denomina alimento,

como se explicó arriba.

Los príncipes también infunden fuerza al servicio de Israel, pero como una influencia abarcante. Los pasto‐

res la infunden de manera interior, como alimento, según se explicó arriba.

אבל מהנסיכים נמשך רק בבחי׳ מקיף. וכמו הנסיך שהוא ענין מלוכה שהוא בחי׳ מקיף ששמו נק׳ על

האנשים שבמדינתו כו׳.

Pero de los príncipes se transmite únicamente de manera abarcante. Es como un príncipe, que re‐

presenta la realeza, un nivel abarcante, pues su nombre se invoca sobre los habitantes de su país,

etc.,

La influencia de un príncipe es como la realeza: el nombre del rey se extiende sobre todos los habitantes de

su país, abarcándolos sin penetrar en ellos.

ואינו השפעה בפנימיות ממש )רק הוא עד״מ כמו אחד מתפעל מתפלת אדם צדיק המתפלל בדו״ר

ומס״נ שעי״ז מתפעל גם הוא.

y no es una influencia verdaderamente interior (sino que es, por ejemplo, como alguien que se

conmueve por la plegaria de un hombre justo que reza con amor, temor y autosacrificio, y así tam‐

bién él se conmueve.

Por ejemplo, alguien que observa a un hombre justo rezar con amor, temor y autosacrificio se conmueve

por ello. Recibe una influencia, pero no porque se le haya enseñado.
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והיא הארה מבחינת המקיף שהרי לא קבל ממנו בפנימית השכלה וחכמה ע״י דבור שהוא השפעה

בפנימית כ״א שנתפעל מצדקתו והרי צדקתו ואהוי״ר שלו הוא בבחינת ריחוק ממנו בחי׳ מקיף(

Y esto es una iluminación del nivel abarcante, pues no recibió de él interiormente comprensión y

sabiduría por medio de palabras, lo cual sería una influencia interior; más bien, se conmovió por

su rectitud, y su rectitud, su amor y su temor están a distancia de él, en el nivel abarcante.)

No recibió comprensión por medio de palabras, lo que habría sido una transmisión interior. Simplemente lo

conmovió la santidad del hombre justo, que permanece más allá de su alcance; esa es una influencia

abarcante.

אך נודע שהמקיף הוא מבחי׳ גבוה יותר מהפנימי כי המקיפים שרשן מסוכ״ע והפנימים מבחי׳ ממכ״ע.

Pero es sabido que lo abarcante proviene de un nivel más elevado que lo interior, pues las luces

abarcantes tienen su raíz en la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), y las interio‐

res, en el nivel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin).

Sin embargo, lo abarcante es superior a lo interior. Las luces abarcantes provienen de la luz que circunda

todos los mundos, y las interiores, de la luz que los llena.

105 הגם שהלימוד הוא השפעה פנימית והשימוש הוא ,106 וכעד״ז ארז״ל גדולה שמושה יותר מלימודה.

חיצונית אעפ״כ מקבל עי״ז יותר יראת שמים כו׳.

Y de manera semejante dijeron nuestros Sabios: “Mayor es servir [a los sabios de la Torá] que estu‐

diarla”. Aunque el estudio es una influencia interior y el servicio es exterior, aun así, por medio de

este se recibe más temor del Cielo, etc.

El Talmud dice que servir a un sabio de la Torá es mayor que estudiar con él. El estudio es una transmisión

interior y el servicio, exterior; sin embargo, el servicio infunde más temor del Cielo.

והוא כענין המשכה בבחי׳ מקיף )כי מה שיכול להיות נמשך בשכל התלמיד בבחי׳ פנימיות אינו רק

הארה לבד משכל הרב. ולכן לא קאים אינש אדעתא דרביה107 כו׳(

Y esto es como una transmisión de manera abarcante (pues lo que puede transmitirse interior‐

mente al intelecto del alumno es solo un destello del intelecto del maestro; por eso, “una persona

no llega a comprender la mente de su maestro, etc.”).

El servicio transmite de manera abarcante. Lo que el alumno asimila mediante el estudio es solo un destello

de la mente del maestro; como dice el Talmud, una persona no llega a comprender plenamente la mente de

su maestro (hasta después de cuarenta años).
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ולכן נאמר אשור כי יבא כו׳ והקמונו עליו שבעה רועים ושמונה נסיכי אדם שע״י שמונה נס״א ידחו

הרע בבחי׳ א׳ יותר מע״י הרועים כי הרועים שהם המשכה בבחי׳ פנימיות

Y por eso se dice: “Cuando venga Asiria, etc., levantaremos contra él siete pastores y ocho prínci‐

pes de los hombres”: pues por medio de los ocho príncipes de los hombres se repele el mal, en

cierto sentido, más que por medio de los pastores; porque los pastores transmiten de manera

interior,

Por eso Mijá nombra tanto a los pastores como a los príncipes contra Asiria. En cierto sentido, los príncipes

repelen el mal con mayor eficacia que los pastores.

הנה ברבוי השתלשלות המדרגות יוכל לימשך מזה יניקה לחיצונים עד״מ מצפורני ידים לא כאברהם

שיצא ממנו כו׳.

y, debido a la multiplicidad de niveles de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), de

ello puede llegar sustento a las fuerzas externas; es como en el caso de las uñas. No fue así con

Avraham, de quien surgió, etc.

La luz interior desciende a través de numerosos niveles, y en sus extremos más distantes las fuerzas del mal

pueden recibir sustento de ella, como de las “uñas”, la parte más exterior del cuerpo. De Avraham también

surgió Yishmael.

וכן בהשגת התורה ארז״ל למשמאילים בה108 כו׳. וכל האומר אין לי אלא תורה109 כו׳. וצ״ל ג״כ

המשכה משמונה נס״א בחי׳ מקיפים שהמקיף מסמא עיני החיצונים כו׳. וזהו ענין תורה וגמ״ח שע״י

התורה נמשך בחי׳ מזון.

Y asimismo, con respecto a la comprensión de la Torá, nuestros Sabios dijeron: “Para quienes se

inclinan hacia su izquierda, etc.”, y “Quien dice: ‘Solo tengo Torá’, etc.” También debe transmitir‐

se algo de los ocho príncipes de los hombres, el nivel de las luces abarcantes, pues la luz abarcante

ciega los ojos de las fuerzas externas, etc. Este es el sentido de la Torá y los actos de bondad: por

medio de la Torá se transmite el nivel de alimento.

También el estudio de la Torá necesita la luz abarcante de los príncipes. El Talmud advierte que para quie‐

nes se inclinan hacia la “izquierda” de la Torá esta puede ser perjudicial, y que quien dice “solo tengo Torá”

ni siquiera tiene Torá. La luz abarcante “ciega” a las fuerzas externas e impide que reciban sustento de ella.

Por eso la Torá necesita actos de bondad: la Torá proporciona el “alimento” interior.
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וזהו בחי׳ הרועים. וע״י גמ״ח נמשך בחי׳ לבוש ומקיף וזהו בחי׳ ההמשכה שע״י נס״א גדולה שמושה

כו׳.

Y este es el nivel de los pastores. Por medio de los actos de bondad se transmite el nivel de una ves‐

timenta y una luz abarcante; este es el nivel de la transmisión por medio de los príncipes de los

hombres: “Mayor es servir, etc.”

La Torá corresponde al nivel de los pastores. Los actos de bondad transmiten una vestimenta, una luz abar‐

cante; ese es el nivel de los príncipes, como en la afirmación: “Mayor es servir”.

ויובן יותר ענין ההפרש בין הרועים לנס״א110 ע״ד שמצינו בר׳ יוחנן בן זכאי שהיה שר

Y se comprenderá mejor la diferencia entre los pastores y los príncipes de los hombres a partir de

lo que encontramos acerca de Rabí Yojanán ben Zakai, que era un príncipe

La diferencia entre pastores y príncipes se ilustra con Rabí Yojanán ben Zakai, el principal maestro de su

generación.

התורה המלמד תורה לישראל ועכ״ז אמר לר׳ חנינא בן דוסא111 בקש עלי רחמים שתפלתו גדולה יותר

הרבה משלו עד שאלמלי הטיח ריב״ז כו׳

de la Torá, que enseñaba Torá a Israel; y, sin embargo, le dijo a Rabí Janina ben Dosa: “Pide miseri‐

cordia por mí”, pues su plegaria era mucho mayor que la suya, hasta el punto de que “si Rabí Yoja‐

nán ben Zakai hubiera apretado [la cabeza entre las rodillas], etc.”

Aunque enseñaba Torá a todo Israel, le pidió a Rabí Janina ben Dosa que rezara por su hijo. Su propia plega‐

ria no habría servido, ni siquiera si hubiera mantenido la cabeza entre las rodillas durante todo el día.

ומר״ח בן דוסא לא נמצא שהיה מלמד תורה ע״ד ריב״ז ולא נמצא משמו דינים במשנה.

Y no encontramos que Rabí Janina ben Dosa enseñara Torá como Rabí Yojanán ben Zakai, ni se

encuentran en la Mishná leyes citadas en su nombre.

En cambio, Rabí Janina ben Dosa no es conocido como maestro, y en la Mishná no se enseñan leyes en su

nombre.

40

וזהו ע״ד ההפרש שבין הרועים לנס״א כו׳ כי ריב״ז היה רועה ומפרנס לישראל כמו מרע״ה.

Y esto es análogo a la diferencia entre los pastores y los príncipes de los hombres, etc., pues Rabí

Yojanán ben Zakai era un pastor y sustentador de Israel, como Moshé nuestro maestro, de bendita

memoria.

Esta es la diferencia entre pastores y príncipes: Rabí Yojanán ben Zakai alimentaba a Israel con la Torá,

como Moshé.

41



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  M I K E I T Z  ·  M A A M A R  4 ת״ר מצות נר חנוכה כו׳

37likuteitorah.com/es/torah-ohr/mikeitz/4/

ורחב״ד לא היה בו בחי׳ זו אבל היה צדיק תמים בלי שום דופי עד שארז״ל שלא נברא העוה״ב

Rabí Janina ben Dosa no poseía esta cualidad, pero era un justo íntegro, sin tacha alguna, hasta el

punto de que nuestros Sabios dijeron que el Mundo Venidero fue creado

Rabí Janina ben Dosa no tenía ese papel, pero era un justo íntegro, tanto que el Talmud dice que el Mundo

Venidero fue creado para él.

אלא בשבילו112 והיו מקבלים ממנו נש״י דרכי העבודה והחסידות ע״ד גדולה שימושה כו׳ ותפלתו

היתה נשמעת יותר מריב״ז

únicamente para él; y las almas de Israel recibían de él los caminos del servicio [divino] y de la pie‐

dad, según el principio de “Mayor es servir, etc.”; y su plegaria era escuchada más que la de Rabí

Yojanán ben Zakai.

La gente aprendía de él los caminos del servicio y de la piedad al observarlo, como se aprende sirviendo. Su

plegaria era respondida más que la de Rabí Yojanán ben Zakai.

וכן נאמר והקימונו עליו שבעה רועים ושמונה נס״א113 שבחי׳ נס״א מועיל יותר נגד בחי׳ אשור

Y así se dice: “Levantaremos contra él siete pastores y ocho príncipes de los hombres”, pues el ni‐

vel de los príncipes de los hombres es más eficaz contra el nivel de Asiria

Por eso Mijá nombra a los príncipes contra Asiria: son más eficaces contra un enemigo de esa índole.

כי יבא כו׳ לפי שממשיכים מבחי׳ סוכ״ע וכמו תפלת ר״ח ב״ד להפוך הטבע כו׳ שהוא ע״י המשכה

מבחי׳ סוכ״ע שלמעלה מסדר והדרגת ההשתלשלות כו׳:

“cuando venga, etc.”, porque transmiten desde el nivel de la luz que circunda todos los mundos;

como la plegaria de Rabí Janina ben Dosa para alterar la naturaleza, etc., que se realiza mediante

una transmisión desde el nivel de la luz que circunda todos los mundos, por encima del orden y la

gradación de la cadena descendente de los mundos, etc.

Los príncipes transmiten desde la luz que circunda todos los mundos, por encima de la cadena ordenada de

la creación. Así pudo la plegaria de Rabí Janina cambiar la naturaleza: sus milagros provenían de una luz

que está por encima del orden natural.
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וזהו ענין נרות דחנוכה. שטמאו כל השמנים שבהיכל מצד תגבורת חכמה דקליפה. לכן רצו להשכיחם

תורתך כו׳.

Y este es el sentido de las luminarias de Janucá: profanaron todos los aceites del Santuario me‐

diante el predominio de la sabiduría de la kelipá; por eso “intentaron hacerles olvidar Tu Torá,

etc.”

Ahora se habla de las luces de Janucá. Los griegos profanaron los aceites del Santuario mediante el poder de

la “sabiduría de la kelipá”, es decir, la sabiduría griega. Como dice la plegaria de Janucá, intentaron hacer

que Israel olvidara la Torá.

וע״כ הוצרך להמשיך מבחי׳ שלמעלה מהחכמה114 דקדושה והוא מבחי׳ מקיפים עליונים. וזהו פך של

שמן שהיה חתום בחותמו של כה״ג שהוא בחי׳ ורב חסד115 כו׳

Por consiguiente, fue necesario transmitir desde un nivel que está por encima de la Jojmá de la

santidad, que corresponde al nivel de las luces abarcantes superiores. Este es el frasco de aceite

sellado con el sello del Sumo Sacerdote, que corresponde al nivel de “y abundante en bondad”, etc.

Como el ataque se dirigía por medio de la sabiduría, la respuesta debía provenir de un nivel superior a la

Jojmá de la santidad: de las luces abarcantes superiores. El único frasco sellado por el Sumo Sacerdote re‐

presenta “abundante en bondad”, una bondad ilimitada.

)ולפי שהוא מבחי׳ מקיף נמשך ונשפל גם למטה להדליק גם עתה בדורותינו שאין בהמ״ק קיים משא״כ

בבהמ״ק היה ז׳ נרות מבחי׳ ז׳ רועים אלא שהיה הגילוי ממש בבחי׳ פנימית כמאמר עדות היא לבאי

עולם116 כו׳.

(Y como pertenece al nivel abarcante, también se transmite y desciende abajo, para que se encien‐

da incluso ahora, en nuestras generaciones, cuando el Templo Sagrado no está en pie. En cambio,

en el Templo Sagrado había siete luminarias, del nivel de los siete pastores; pero la revelación era

manifiesta y de manera interior, como dice la expresión: “Es un testimonio para todos los que vie‐

nen al mundo, etc.”.

Como la luz de Janucá es abarcante, llega incluso hasta nuestros días, cuando ya no hay Templo. Las siete

luminarias del Templo procedían de los siete pastores y brillaban de manera interior y manifiesta, como tes‐

timonio para todo el mundo.
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118 שם הוי״ה הראשון הוא בבחי׳ ועמ״ש לקמן ע״פ כי אתה נרי הוי״ה117 והוי״ה יגיה חשכי.

השתלשלות וממנו נמשך בחי׳ אתה נרי.

Y véase lo escrito más adelante sobre “Pues Tú eres mi lámpara, Havaiá, y Havaiá iluminará mi os‐

curidad”. El primer Nombre Havaiá corresponde al nivel de la cadena descendente de los mundos,

y de él se transmite el nivel de “Tú eres mi lámpara”;

El versículo “Pues Tú eres mi lámpara, Havaiá, y Havaiá iluminará mi oscuridad” contiene dos Nombres. El

primero, Havaiá, representa la divinidad presente en la cadena de los mundos y es la fuente de “Tú eres mi

lámpara”.

והיינו הנרות דמקדש כו׳. ושם הוי״ה השני הוא מבחי׳ סוכ״ע שלמעלה מהשתלשלות ומזה נמשך בחי׳

יגיה חשכי והן הן נרות דחנוכה.

es decir, las luminarias del Santuario, etc. El segundo Nombre Havaiá corresponde al nivel de la

luz que circunda todos los mundos, por encima de la cadena descendente, y de él se transmite el

nivel de “iluminará mi oscuridad”; estas son las luminarias de Janucá.

Ese primer nivel corresponde a las luminarias del Templo. El segundo Havaiá proviene de la luz que circun‐

da los mundos, por encima de la cadena descendente, e “iluminará mi oscuridad”: estas son las luces de

Janucá.

ועד״ז הוא ענין ההפרש בין בחי׳ שבעה רועים לבחי׳ שמונה נס״א119 כי על ידי שבעה רועים נמשך

המשכת המזון לכנ״י בחי׳ ותורתך בתוך מעי שהוא מה שיכול להיות נמשך בפנימית זהו מבחי׳ שם

הוי״ה הנמשך בעולמות אבי״ע.

Y de esta manera se entiende la diferencia entre el nivel de los siete pastores y el de los ocho prín‐

cipes de los hombres: por medio de los siete pastores se transmite alimento a la Comunidad de Is‐

rael, el nivel de “y Tu Torá está dentro de mis entrañas”; esto es lo que puede transmitirse de ma‐

nera interior, y proviene del nivel del Nombre Havaiá que se transmite a los mundos de Atzilut, Be‐

riá, Yetzirá y Asiá.

Lo mismo ocurre con los pastores y los príncipes: los pastores proporcionan “alimento”, la Torá que penetra

en el interior, proveniente de Havaiá tal como se transmite a los mundos de Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  M I K E I T Z  ·  M A A M A R  4 ת״ר מצות נר חנוכה כו׳

40likuteitorah.com/es/torah-ohr/mikeitz/4/

אבל ע״י נס״א נמשכים בחי׳ מקיפים והוא מבחי׳ שם הוי״ה שלמעלה מגדר ההתלבשות בהעולמות

אלא שמאיר בבחי׳ מקיף וכענין תפלת רחב״ד להפוך הטבע כו׳

Pero por medio de los príncipes de los hombres se transmiten luces abarcantes, y estas provienen

del nivel del Nombre Havaiá que está por encima de los límites de vestirse en los mundos, pero

brilla de manera abarcante, como en el caso de la plegaria de Rabí Janina ben Dosa para alterar la

naturaleza, etc.,

Los príncipes transmiten luces abarcantes desde Havaiá, que está por encima de vestirse en los mundos; de

allí provenía la fuerza de la plegaria de Rabí Janina para cambiar la naturaleza.

120 כנ״ל והוא הנמשך ע״י מעשה המצות שהן המשכות בחי׳ מקיפים כי המצות הן נק׳ מצות המלך.

121 בענין מזון לבוש כו׳. ועיין בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית122,

como se explicó arriba. Y esto es lo que se transmite mediante la acción de las mitzvot, que trans‐

miten niveles abarcantes, pues las mitzvot se llaman “los mandamientos del Rey”. Véase también

el discurso que comienza con “Salmo, cántico para la inauguración de la Casa”, acerca del alimen‐

to y la vestimenta, etc.

Las mitzvot también transmiten luces abarcantes: son “los mandamientos del Rey”, por encima de la com‐

prensión. Un maamar de Likkutei Torah trata el alimento —la Torá— y la vestimenta —las mitzvot—.

124 וריח הוא בחי׳ מקיף ריחא ולכן בחי׳ משיח הוא ג״כ מנס״א123 כי במשיח נאמר והריחו. מורח ודאין.
125 דלבושייכו משא״כ הרועים הוא בחי׳ מזון כו׳. ולקמן יבואר דבמשיח יש ב׳ הבחי׳(:

Y por eso también el nivel de Mashíaj proviene de los príncipes de los hombres, pues acerca de

Mashíaj se dice: “Y se impregnará [del temor de D'os]”, es decir, “olerá y juzgará”. El olfato corres‐

ponde al nivel abarcante, “el aroma de sus vestiduras”; en cambio, los pastores corresponden al

nivel del alimento, etc. Más adelante se explicará que en Mashíaj están presentes ambos niveles.)

Mashíaj se cuenta entre los príncipes. Isaías dice que juzgará por medio del “olfato”; el Talmud lo interpreta

como “olerá y juzgará”. El olfato es un sentido abarcante, el aroma de las vestiduras, mientras que los pasto‐

res proporcionan alimento. Más adelante, el Alter Rebe explicará que Mashíaj posee ambas cualidades.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 4 3 – 4 8

Beit Shamai y Beit Hilel

126 וטעמא דב״ש דיליף מפרי ובזה יובן הגמ׳ בש״א יום ראשון מדליק שמונה מכאן ואילך פוחת והולך.

החג שיום ראשון מקריב י״ג מכאן ואילך פוחת והולך כו׳.

Y con esto se entenderá la Guemará: Beit Shamai dicen que el primer día se encienden ocho; des‐

de entonces se va disminuyendo. Y la razón de Beit Shamai es que lo deducen de los toros de la

Fiesta, pues el primer día se ofrecen trece y desde entonces se va disminuyendo, etc.

Con todo esto en su lugar, el Alter Rebe vuelve a la disputa del Talmud. Beit Shamai toman como modelo

para las luces de Janucá los toros de Sucot: trece el primer día y uno menos cada día siguiente.

ובה״א יום ראשון מדליק א׳ מכאן ואילך מוסיף והולך כו׳. כי הנה ענין פרי החג הוא ג״כ המשכת
127 מקיפים עליונים כי סכות הוא התגלות המקיפים כמ״ש כי גבר עלינו חסדו.

Y Beit Hilel dicen que el primer día se enciende uno; desde entonces se va aumentando, etc. Pues

también los toros de la Fiesta representan la atracción de luces envolventes superiores, ya que Su‐

cot es la revelación de las luces envolventes, como está escrito: “Pues Su bondad ha prevalecido

sobre nosotros”.

Beit Hilel aumentan desde uno. Al igual que Janucá, las ofrendas de Sucot atraen luces envolventes superio‐

res; Sucot es la festividad de la sucá envolvente, de la bondad de D'os que “ha prevalecido sobre nosotros”.

43

וע״י המשכה זו מתבררים ג״כ הע׳ שרים ונהפכים ליבטל באור זה. וזהו הללו את128 ה׳ כל גוים כו׳ כי

גבר עלינו חסדו.

Y mediante esta atracción también se refinan los setenta príncipes y se transforman, hasta quedar

anulados en esta luz. Y esto es [lo que significa]: “Alaben a D'os, todas las naciones, etc., pues Su

bondad ha prevalecido sobre nosotros”.

La luz de Sucot refina incluso a los “setenta príncipes”, las fuerzas espirituales que gobiernan sobre las se‐

tenta naciones, de modo que quedan anuladas en ella. Por eso el Salmo convoca a todas las naciones a ala‐

bar a D'os, porque Su bondad hacia Israel ha prevalecido.

44
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ולכן מתחיל בי״ג פרים כנגד י״ג מדה״ר שהם מקיפים כנודע. ואח״כ הולכין ומתמעטין כי כיון שכבר

נבררו כמה בחי׳ ע״י המשכה שביום ראשון ע״כ א״צ עוד להארה גדולה כ״כ כיום ראשון כו׳.

Por eso comienza con trece toros, correspondientes a los trece atributos de misericordia, que son

luces envolventes, como es sabido. Después van disminuyendo, pues, dado que varias cualidades

ya fueron refinadas mediante la atracción del primer día, ya no hace falta una iluminación tan

grande como la del primer día, etc.

Los toros comienzan siendo trece, en correspondencia con los Trece Atributos de Misericordia, que son lu‐

ces envolventes. Disminuyen porque, una vez que el primer día se ha refinado mucho, después hace falta

menos luz.

והנה בחנוכה ממשיכים ג״כ בחי׳ מקיפים הנ״ל שעי״ז יהיו נדחים הקליפות. אך בחנוכה הוא בבחי׳

מלחמה.

Ahora bien, también en Janucá se atraen las luces envolventes mencionadas, para que por medio

de ellas sean repelidas las kelipot. Pero en Janucá esto ocurre en la modalidad de la guerra,

También en Janucá se atraen luces envolventes para repeler las kelipot, las fuerzas de ocultamiento. Pero en

Janucá esto sucede por medio de la guerra.

וכמ״ש סבוני כו׳ בשם129 ה׳ כי אמילם כו׳ והיינו ג״כ ע״י המקיפים דוקא. וזהו טוב לחסות בהוי״ה

מבטוח130 כו׳ כמ״ש במ״א.

como está escrito: “Me rodearon, etc.; en el Nombre de D'os los abatiré, etc.”; y eso también ocu‐

rre específicamente por medio de las luces envolventes. Y esto es [lo que significa]: “Es mejor refu‐

giarse en Havaiá que confiar, etc.”, como se explica en otro lugar.

El Salmo dice: “Me rodearon… en el Nombre de D'os los abatiré”. Esa victoria también se alcanza por medio

de la luz envolvente; por eso, “es mejor refugiarse en Havaiá”, el Nombre que está por encima de la natura‐

leza, que confiar en el poder humano.

45
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ובסכות להיותו מדאורייתא אינו ע״י מלחמה אלא שנעשו נכנעים ממילא ע״י גילוי זה כו׳. וכיון ששני

הענינים הוא המשכת בחי׳ מקיפים ע״כ למדים ב״ש לנרות דחנוכה מפרי החג שמתחלה צ״ל גילוי

גדול יותר.

En cambio, en Sucot, por ser una festividad de la Torá, no ocurre mediante una guerra; más bien,

ellos quedan sometidos por sí mismos a causa de esta revelación, etc. Y dado que ambos casos

consisten en atraer luces envolventes, Beit Shamai deducen las luminarias de Janucá de los toros

de la Fiesta: al principio debe haber una revelación mayor,

Sucot es una festividad de la Torá, de modo que las fuerzas opuestas se someten por sí mismas ante la reve‐

lación, sin que haya una batalla. Puesto que ambas festividades atraen luces envolventes, Beit Shamai dedu‐

cen Janucá de Sucot: primero la luz más grande y luego menos.

46

ואח״כ יהיה מתמעט והולך מטעם הנ״ל בפרי החג. וב״ה סברי מעלין בקודש131 כו׳. פי׳ דלא דמי

ללמוד זה מפרי החג.

y después irá disminuyendo, por la razón explicada arriba respecto de los toros de la Fiesta. Y Beit

Hilel sostienen: “En asuntos de santidad se asciende”, etc. Es decir, no corresponde deducir esto

de los toros de la Fiesta,

Así pues, las luces disminuyen, como los toros. Beit Hilel sostienen que en asuntos de santidad se asciende,

porque los dos casos no son comparables.

כי חג הסכות הוא דאורייתא. ואורייתא מח״ע נפקת132 מלמעלה למטה. ואם כן בא ונמשך הגילוי מצד

עצמו מלמעלה למטה.

pues la festividad de Sucot es de la Torá. Y la Torá procede de la Jojmá Suprema, de arriba hacia

abajo. Por consiguiente, la revelación viene y se atrae por sí misma, de arriba hacia abajo.

Sucot es una festividad de la Torá, y la Torá procede de la Jojmá Suprema, de arriba hacia abajo. Por eso su

revelación viene por iniciativa propia desde arriba.

47

ולכן גם ההארה היותר גבוה יוכל לבא ולימשך בתחלה כי מי מעכב ומי מונע133 לה׳ ית״ש. והיד ה׳

תקצר.

Por lo tanto, incluso la iluminación más elevada puede venir y atraerse desde el principio, pues

¿quién puede impedir o estorbar a D'os, bendito sea Su Nombre? “¿Acaso es demasiado corta la

mano de D'os?”

Puesto que una festividad de la Torá es una revelación que procede del lado de D'os, la luz más elevada pue‐

de venir de inmediato; nada puede impedirlo. “¿Acaso es demasiado corta la mano de D'os?”

48
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משא״כ בחנוכה שהוא מדרבנן שהם המשיכו להיות גילוי זה וא״כ כיון שממשיכים זה מלמטה א״א

להגיע ולהמשיך הגילוי הגדול בתחלה כ״א134 מעט מעט. שמתחלה ממשיכים נר א׳.

No sucede así con Janucá, que es de institución rabínica: fueron ellos quienes atrajeron esta reve‐

lación. Por consiguiente, dado que la atraen desde abajo, no es posible alcanzar ni atraer desde el

principio la gran revelación, sino solo poco a poco: primero se atrae una luminaria,

Janucá es de institución rabínica: fueron los Sabios quienes atrajeron esta luz desde abajo. Lo que se atrae

desde abajo no puede alcanzar de una vez su nivel máximo; comienza con una luminaria.

ואח״כ מעלין בקודש כו׳ והולך ומוסיף אור כו׳. )ודוגמא לדבר מפסח וספה״ע כי בפסח היה הגילוי

באתעדל״ע מצד עצמו שנגלה עליהם ממ״ה כו׳.

y después “en asuntos de santidad se asciende”, etc., y la luz va aumentando, etc. (Un ejemplo de

esto es Pesaj y la Cuenta del Ómer: en Pesaj la revelación fue un despertar desde arriba por inicia‐

tiva propia: “el Rey de reyes se reveló a ellos”, etc.

Luego la luz crece, “ascendiendo en asuntos de santidad”. El Alter Rebe compara Pesaj con el Ómer: en Pe‐

saj la revelación vino desde arriba, sin que se la provocara, como dice la Hagadá: “el Rey de reyes se reveló a

ellos”.

ואח״כ צ״ל וספרתם לכם להפוך המדות ע״י שממשיכים היום יום א׳ לעומר לנה״ב כו׳. ולמחר היום

שני ימים. ואין אומרים יום שני אלא שני ימים.

Después debe venir “Y contarán para ustedes”, para transformar los atributos emocionales, atra‐

yendo “hoy es un día del Ómer” al alma animal, etc. Y mañana: “hoy son dos días”; no se dice “el

segundo día”, sino “dos días”.

Después viene la Cuenta del Ómer, que refina los atributos emocionales al atraer luz al alma animal día tras

día. La cuenta dice “dos días”, no “el segundo día”.

כלומר היום נמשך בחי׳ עליונה יותר הכוללת שני ימים ואח״כ מוסיף והולך אור כו׳. נמצא בספירת

העומר שהיא אתערותא דלעילא ע״י אתערותא דלתתא הוא ממשיך מעט מעט והולך ואור כו׳ ב׳ ימים

ג׳ ימים כו׳.

Es decir, hoy se atrae un nivel superior que incluye dos días, y después la luz va aumentando, etc.

Así, en la Cuenta del Ómer, que es un despertar desde arriba por medio de un despertar desde

abajo, se atrae poco a poco y la luz va creciendo, etc.: dos días, tres días, etc.

Cada día incluye los anteriores, de modo que la luz sigue creciendo. El Ómer es un despertar desde arriba

que llega por medio de un despertar desde abajo; por eso crece paso a paso.
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וזהו כמו בחנוכה תחלה נר א׳ ואח״כ מוסיף והולך כו׳. אבל בפסח שהיה הגילוי מעצמו הרי כללות
135 האור הנמשך אח״כ בכל ימי העומר היה גילוי זה כולו בעצמו בתחלה כו׳ מטעם הנ״ל.

Y esto es como en Janucá: primero una luminaria y después se va aumentando, etc. Pero en Pesaj,

cuando la revelación vino por sí misma, toda la luz que luego se atrae a lo largo de todos los días

del Ómer —la totalidad de esta revelación— ya estaba presente por sí misma desde el principio,

etc., por la razón explicada arriba.

Esto es como en Janucá: primero una luminaria y luego más. Pero en Pesaj, cuando la revelación vino desde

arriba, toda la luz que después se atrae durante los días del Ómer ya se reveló desde el comienzo.

וגם מזה יובן מ״ש בפע״ח בספה״ע ממשיכים מקיפים דאימא אבל הפנימיים אין בנו כח להמשיך רק

בזמן בהמ״ק.

Y con esto también se entenderá lo que está escrito en Pri Etz Chaim acerca de la Cuenta del Ómer:

que se atraen las luces envolventes de Ima, pero no tenemos la capacidad de atraer las luces inte‐

riores, salvo en la época del Santo Templo.

Esto explica la enseñanza del Arizal en Pri Etz Chaim: durante el Ómer atraemos las luces envolventes de

Ima (Biná), pero las luces interiores solo podían atraerse cuando estaba en pie el Templo.

והוא כמ״ש בענין שבעה רועים דהם בחי׳ פנימיים וזה היה במנורה שבבהמ״ק ז׳ קנים. משא״כ עכשיו

ממשיכים מבחי׳ המקיפים שהם ח׳ נס״א:(

Y esto concuerda con lo explicado acerca de los siete pastores: que corresponden al nivel de las lu‐

ces interiores, y esto estaba presente en la Menorá del Santo Templo, con sus siete brazos. En cam‐

bio, ahora atraemos del nivel de las luces envolventes, que son los ocho príncipes de los hombres.)

Las luces interiores son los siete pastores, la Menorá de siete brazos del Templo. Hoy atraemos las luces en‐

volventes, los ocho príncipes, como en las luminarias de Janucá.

ובכל הנ״ל יובן ענין קבלת עומ״ש שקדמה לעול מצות136 היינו שהוא בחי׳ בכל מאדך בירור נה״ב נר
137 ה׳ נשמת אדם.

Y a la luz de todo lo dicho se entenderá el concepto de la aceptación del yugo del Reinado Celestial,

que precede al yugo de las mitzvot: corresponde al nivel de “con todas tus fuerzas”, el refinamien‐

to del alma animal, “el alma del hombre es la lámpara de D'os”.

Ahora el Alter Rebe extrae una enseñanza para el servicio a D'os: la aceptación del yugo del Cielo precede a

la aceptación del yugo de las mitzvot. Esa aceptación es el amor “con todas tus fuerzas”, el refinamiento del

alma animal: “el alma es la lámpara de D'os”.
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ואע״פ שזהו בחי׳ אספקלריא שא״מ הוא קודם לעול מצות עם היות נר מצוה בחי׳ אספקלריא המאירה.

Y aunque esto corresponde al nivel del espejo que no ilumina, precede al yugo de las mitzvot, aun

cuando “una mitzvá es una lámpara” corresponde al nivel del espejo luminoso.

Ese es el espejo que no ilumina y, sin embargo, precede a las mitzvot, que son el espejo luminoso.

אך משום שעי״ז יש גילוי בחי׳ עליונה יותר כנ״ל. ועוד שהוא כמו הפתילה ושמן שאין דרך להיות

נתלה האור בשמן שהוא נר מצוה.

Pero esto se debe a que por medio de ello se revela un nivel más elevado, como se explicó arriba.

Además, es como la mecha y el aceite: no hay manera de que la luz se sostenga en el aceite, que es

“una mitzvá es una lámpara”,

Viene primero porque revela un nivel más elevado, como se explicó, y porque la llama no puede prender di‐

rectamente en el aceite (las mitzvot).

כ״א ע״י שנאחז תחלה בפתילה היא בחי׳ נר הוי״ה נשמת אדם כנ״ל. )ועמ״ש ע״פ ראיתי והנה מנורת

138 כו׳( זהב139,

sino que primero debe prender en la mecha, que corresponde al nivel de “la lámpara de Havaiá es

el alma del hombre”, como se explicó arriba. (Y véase lo escrito sobre “Vi, y he aquí una menorá de

oro”, etc.)

La llama primero debe prender en la mecha, el alma, “la lámpara de Havaiá”. La nota remite a un maamar

de Likkutei Torah acerca de la visión de Zacarías de una menorá de oro.

ולכן ג״כ ספה״ע שהוא זיכוך נה״ב אספקלריא שא״מ קדמה למ״ת דשבועות שהוא נר מצוה. וזהו
140 וספרתם לכם ממחרת השבת.

Por eso también la Cuenta del Ómer, que es el refinamiento del alma animal y corresponde al es‐

pejo que no ilumina, precede a la Entrega de la Torá en Shavuot, que es “una mitzvá es una lámpa‐

ra”. Y esto es “Y contarán para ustedes desde el día siguiente al Shabat”.

Del mismo modo, el Ómer, que refina el alma animal, precede a Shavuot y a la Torá. La Torá ordena contar

“desde el día siguiente al Shabat”.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 4 9 – 5 5

Las raíces de los pastores y los príncipes

כי השבת הוא בחי׳ נר מצוה. אבל בחי׳ קדושתי שלמעלה מקדושתכם נק׳ ממחרת השבת כלומר

למעלה מבחי׳ השבת.

Pues el Shabat corresponde al nivel de “una mitzvá es una lámpara”. Pero el nivel de “Mi santidad

está por encima de la santidad de ustedes” se denomina “el día siguiente al Shabat”; es decir, está

por encima del nivel del Shabat.

“El Shabat” representa la mitzvá como lámpara; “el día siguiente al Shabat” está por encima de ello: “Mi

santidad está por encima de la santidad de ustedes”.

וזהו ענין קבלת עומ״ש דבור אנכי ולא יהיה לך שלפני מצות שבת. והוא ענין וספרתם לכם ספירת
141 ,142 ,143 ,144 ,145 ,146 ,147 העומר זיכוך הנפש כנודע ותקון המדות לאהפכא חשוכא לנהורא:

Y este es el concepto de la aceptación del yugo del Reinado Celestial: las expresiones “Yo soy” y

“No tendrás”, que preceden a la mitzvá del Shabat. Y este es también el concepto de “Y contarán

para ustedes”: la Cuenta del Ómer, el refinamiento del alma, como es sabido, y la rectificación de

los atributos emocionales, para transformar la oscuridad en luz.

Así, en el Sinaí las expresiones “Yo soy” y “No tendrás otros dioses”, que representan la aceptación de la so‐

beranía de D'os, precedieron al Shabat. La Cuenta del Ómer refina el alma y rectifica los atributos emocio‐

nales, transformando la oscuridad en luz.

ולהבין ביאור הדברים הנ״ל בענין שמונה נסיכי אדם. דודאי הרועים הם יותר נעלים מהם במה שהם

משפיעים מבחי׳ פנימיות.

Y para comprender la explicación de lo dicho arriba acerca de los ocho príncipes de los hombres:

ciertamente, los pastores son más elevados que ellos, pues otorgan desde el nivel de la dimensión

interior,

Para aclarar quiénes son los príncipes: en cierto sentido, los pastores son ciertamente superiores, porque

otorgan desde el interior.

49
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משא״כ בנס״א. והיינו לפי שהרועים נשמתם מבחי׳ פנימיות. והנסיכים מבחי׳ חיצוניות )ולכן משה

הוא מהרועים. ואליהו מהנסיכים. ונודע דמשה הוא מבחי׳ פנימיות ואליהו מבחי׳ חיצוניות(

lo cual no ocurre con los príncipes de los hombres. Esto se debe a que las almas de los pastores

provienen del nivel de la dimensión interior, y las de los príncipes, del nivel de la dimensión exte‐

rior (por eso Moshe pertenece a los pastores y Eliyahu, a los príncipes; y es sabido que Moshe pro‐

viene del nivel de la dimensión interior, y Eliyahu, del nivel de la dimensión exterior).

Las almas de los pastores provienen de una dimensión interior; las de los príncipes, de una dimensión exte‐

rior. Por eso Moshe es pastor y Eliyahu, príncipe: se sabe que Moshe proviene de la dimensión interior y Eli‐

yahu, de la exterior.

אמנם בזאת יתרון מעלת נס״א שנשמתם הם מבחי׳ עולם העליון יותר מנשמות הרועים אלא שהם
148 מבחי׳ חיצוניות של העליון. והרועים הם מבחי׳ פנימית של התחתון.

Sin embargo, en esto reside la superioridad de los príncipes de los hombres: sus almas provienen

de un nivel de un mundo más elevado que aquel del que provienen las almas de los pastores, aun‐

que pertenecen a la dimensión exterior del nivel superior, mientras que los pastores pertenecen a

la dimensión interior del nivel inferior.

No obstante, los príncipes tienen una ventaja: sus almas provienen de un mundo más elevado. Pertenecen a

la dimensión exterior de un nivel superior, mientras que los pastores pertenecen a la dimensión interior de

uno inferior.

והוא כמו עד״מ שהעלים של מיני פירות החשובים ויקרים מאד יש בהם יתרון מעלה משאר פירות.

Esto es comparable, por ejemplo, a las hojas de ciertas variedades de frutos muy apreciados y pre‐

ciosos, que tienen una superioridad sobre otros frutos.

Una analogía: las hojas de un árbol que da frutos muy preciados tienen una ventaja sobre otros frutos.

אע״פ שהעלים הם חיצוניות. ואין בהם טעם אפי׳ כבמיני פירות הפשוטים מ״מ הם ממין וסוג אחר

החשוב הרבה יותר ממין פירות הגרועים.

Aunque las hojas son exteriores y no tienen sabor, ni siquiera tanto como las variedades de frutos

sencillos, pertenecen, sin embargo, a una especie y categoría distintas, mucho más apreciadas que

las de los frutos inferiores.

Las hojas son exteriores e insípidas, y tienen menos sabor incluso que los frutos sencillos; sin embargo, per‐

tenecen a una especie mucho más preciada.
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ונגד זה יש מעלה בפירות על העלין במה שמ״מ הם מין פרי ויש בהם טעם משא״כ בעלין כו׳.

Y, por otro lado, los frutos tienen una ventaja sobre las hojas, pues, a pesar de todo, son frutos y tie‐

nen sabor, a diferencia de las hojas, etc.

Los frutos, por su parte, tienen la ventaja de ser comestibles y sabrosos, a diferencia de las hojas.

והנה עד״ז יש ב׳ מיני נשמות שיש נשמות יראים ושלימים כמו עולה תמימה. ואעפ״כ אינם יכולים

ללמד לזולתם תורת ה׳. ויש נשמות בעלי תורה ואינן שלימים בתכלית כ״כ בלי שום דופי כמו נשמות

הנ״ל.

Ahora bien, de manera similar hay dos clases de almas. Hay almas de personas temerosas de D'os

e íntegras, como “una ofrenda de ascensión perfecta”; sin embargo, no pueden enseñar la Torá de

D'os a otros. Y hay almas de maestros de Torá que no son tan absolutamente íntegras, sin mancha

alguna, como las almas mencionadas antes.

También entre las almas en general existen estos dos tipos. Algunas son temerosas de D'os y perfectamente

íntegras, como una ofrenda sin defecto, pero no pueden enseñar Torá a otros; otras son almas de maestros

de Torá que enseñan, aunque no están del todo libres de imperfecciones.

50

והיינו שהיראים ותמימים נלקח נשמתם מעלמא דאתכסיא וע״כ אינם פרנסי הדור לפי שהם מעלמא

דאתכסיא בבחי׳ הסתר והעלם והוא המשומר ממגע וכו׳ ומ״מ אינם בעלי תורה כ״כ להיותם רק בחי׳

חיצוניות עליון.

Es decir, las almas de los temerosos de D'os y de los íntegros proceden del mundo oculto, y por eso

no son los sustentadores de la generación, pues provienen del mundo oculto, en un estado de

ocultamiento y reserva, y son “lo que está protegido del contacto”, etc. Sin embargo, no son gran‐

des maestros de Torá, pues pertenecen únicamente a la dimensión exterior del nivel superior.

Los piadosos íntegros provienen del “mundo oculto” (alma de’iskasya), un nivel superior caracterizado por

el ocultamiento. Por eso no son los sustentadores de su generación: están “protegidos” del contacto con el

mundo inferior. Tampoco son grandes maestros, pues provienen de la dimensión exterior del nivel

superior.
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ובעלי תורה הם מבחי׳ פנימית רק שהם מבחי׳ פנימית תחתון עלמא דאתגליא לכן הם בהתגלות ללמד

כו׳.

Y los maestros de Torá provienen de la dimensión interior, aunque pertenecen a la dimensión in‐

terior del nivel inferior, el mundo revelado; por eso están en un estado de revelación, para ense‐

ñar, etc.

Los maestros de Torá provienen de la dimensión interior, pero del “mundo revelado”, que es el nivel infe‐

rior. Por eso sus dones se manifiestan abiertamente y ellos enseñan.

ועד״ז הוא ענין שמונה נסיכי אדם ששרשם משמונה תקונים הראשונים שבי״ג ת״ד דא״א שהם בחי׳

מקיפים.

De manera similar se explica el asunto de los ocho príncipes de los hombres, cuya raíz se encuen‐

tra en los primeros ocho tikunim de los trece tikunim de la barba de Arij Anpín, que son del nivel

de las [luces] circundantes.

Los ocho príncipes tienen su raíz en los primeros ocho de los “trece tikunim de la barba” de Arij Anpín, ca‐

nales cabalísticos de misericordia divina que corresponden a los Trece Atributos de Misericordia. Estos ocho

son luces circundantes.

150 שאו״א יונקים כי תקון לאלפים הוא בחי׳ או״פ149 כי לאלפים היינו אאלפך חכמה אאלפך בינה151,

מב׳ מזלות דא״א ויניקה זו היא בחי׳ או״פ

Pues el tikún “para millares” (la’alafim) es del nivel de la luz interior, ya que la’alafim alude a “te

enseñaré (a’alefjá) Jojmá, te enseñaré Biná”; pues Aba e Ima reciben sustento de dos mazalot de

Arij Anpín, y este sustento pertenece al nivel de la luz interior,

El tikún llamado la’alafim (“para millares”) es luz interior. La palabra se interpreta a partir del versículo “te

enseñaré (a’alefjá) sabiduría”: Aba e Ima, Jojmá y Biná, reciben sustento de dos de estos canales, y eso es luz

interior.

152 והוא כמו בחי׳ רועים ישראל מפרנסים כו׳ אכלו ריעים או״א כו׳ וזהו נוצר חסד לאלפים.

y esto es como el nivel de los pastores: “Israel sustenta, etc.”, “Coman, amigos”; se refiere a Aba e

Ima, etc. Y esto es [lo que significa] “Él conserva bondad para millares (la’alafim)”.

Este es el nivel de los pastores: Israel sustenta arriba, “Coman, amigos”, como se explicó; aquí se aplica a

Aba e Ima. Este es el sentido de “Él conserva bondad para millares”.
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ולכן האל״ף תמונתו יו״ד למעלה ויו״ד למטה153 וי״ו באמצע. כי ההמשכה בפנימית צ״ל ע״י צמצום154

כו׳.

Por eso, la forma de la Alef es una Yud arriba, una Yud abajo y una Vav en el medio, pues la trans‐

misión hacia el interior debe producirse mediante una contracción (tzimtzum), etc.

La letra Alef se representa con una Yud arriba, una Yud abajo y una Vav inclinada entre ambas. Esto muestra

que la luz transmitida hacia el interior debe pasar por una contracción: primero la pequeña Yud superior y

luego la Vav que se extiende.

אבל ח׳ מזלות הראשונים שקודם בחי׳ לאלפים הם בחי׳ מקיפים ומשם שרש ח׳ נס״א והרי הם למעלה

ממקור בחי׳ הרועים ששרשם מבחי׳ חו״ב

Pero los primeros ocho mazalot, que preceden al nivel de “para millares”, son del nivel de las [lu‐

ces] circundantes, y de allí proviene la raíz de los ocho príncipes de los hombres; por eso están por

encima de la fuente del nivel de los pastores, cuya raíz proviene del nivel de Jojmá y Biná,

Los primeros ocho canales, anteriores a la’alafim, son luces circundantes y constituyen la raíz de los ocho

príncipes. Por eso la raíz de los príncipes está por encima de la de los pastores, que se encuentra en Jojmá y

Biná.

שהם בחי׳ לאלפים הנ״ל. אך מ״מ הרועים הם מבחי׳ פנימית והנס״א מבחי׳ חיצוניות רק שהם

חיצוניות עליון כו׳.

que son el nivel de “para millares” mencionado antes. Sin embargo, los pastores provienen de la

dimensión interior y los príncipes de los hombres, de la dimensión exterior; solo que esta es la di‐

mensión exterior del nivel superior, etc.

Aun así, los pastores provienen de la dimensión interior y los príncipes, de la exterior, aunque esta última

sea la dimensión exterior de un nivel superior.

53

ובחנוכה שטמאו כל השמנים שבהיכל שהוא בחי׳ הפגם המגיע בחו״ב ע״כ הוצרכו לתקן ע״י מקיפים

דוקא שלמעלה משרש החכמה.

Y en Janucá, cuando impurificaron todos los aceites del Santuario —lo cual representa el daño que

alcanza a Jojmá y Biná—, fue necesario repararlo precisamente mediante luces circundantes, que

están por encima de la raíz de Jojmá.

En Janucá, los griegos impurificaron los aceites, causando un daño que alcanzó a Jojmá y Biná, el nivel de la

sabiduría misma. Por eso, la reparación debía provenir de luces circundantes que están por encima de la

raíz de Jojmá.
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ובסכות ממשיכים ג״כ י״ג ת״ד וזהו ענין י״ג פרים כו׳. רק שבסכות נכנעים עי״ז ממילא הע׳ שרים כו׳

משא״כ בחנוכה כו׳ וכנ״ל.

También en Sucot se atraen los trece tikunim de la barba, y este es el sentido de los trece novillos,

etc. Sin embargo, en Sucot los setenta príncipes quedan sometidos por sí mismos a través de esto,

etc., a diferencia de lo que ocurre en Janucá, etc., como se explicó arriba.

También en Sucot se atraen los trece tikunim, de ahí los trece novillos. Pero en Sucot los setenta príncipes

se someten por sí mismos, mientras que en Janucá es necesario combatir.

וע״ז נחלקו ב״ש וב״ה בענין הדלקת נ״ח וכמש״ל. עוד יש פי׳ בענין ז׳ רוים וח׳ נס״א כי בז״ת הי׳
155 שבירה ובינה רקיעא תמינאה נק׳ עלמא דחירו יין המשומר.

Y sobre esto discrepan Beit Shamai y Beit Hilel respecto del encendido de la lámpara de Janucá,

como se explicó arriba. Hay otra explicación de los siete pastores y los ocho príncipes de los hom‐

bres: en las siete [Sefirot] inferiores tuvo lugar la ruptura, mientras que Biná, el octavo firmamen‐

to, es llamada el mundo de la libertad, el “vino preservado [en sus uvas]”.

Esta es la base de la discrepancia entre Beit Shamai y Beit Hilel. Una segunda explicación: la ruptura de las

vasijas tuvo lugar en las siete Sefirot inferiores, mientras que Biná, “el octavo firmamento”, es el mundo de

la libertad, el “vino preservado en sus uvas”, que no fue afectado por la ruptura.

והנה ז׳ רועים נמשכים מז״ת ושמונה נס״א מבחי׳ רקיעא תמינאה לכן הם מועילים יותר לדחות בחי׳

156 כו׳: אשור. ועמ״ש ע״פ למנצח על השמינית157,

Ahora bien, los siete pastores proceden de las siete [Sefirot] inferiores, y los ocho príncipes de los

hombres, del nivel del octavo firmamento; por eso son más eficaces para rechazar el nivel de Asi‐

ria. Y véase lo escrito acerca de “Para el conductor, sobre la sheminit, etc.”

Los siete pastores proceden de las siete Sefirot inferiores; los ocho príncipes, del octavo nivel, Biná, que

nunca sufrió ruptura. Por eso los príncipes son más eficaces contra Asiria. El texto alude a un maamar sobre

“sobre la sheminit”, el arpa de ocho cuerdas.
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E N  L A  A V O DÁ

Primero hay que aceptar el yugo del Cielo y esforzarse por transformar el alma animal mediante un amor

que supera la propia medida; esa es la mecha sobre la cual puede prender la luz de las mitzvot. Luego hay

que cumplir las mitzvot con alegría. Y en una época de oscuridad, como Janucá, hay que construir la luz

desde abajo, un paso a la vez, ascendiendo siempre en santidad.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué necesita un alma espiritual una vestimenta para recibir la Divinidad, si un ángel solo la necesita

para descender a un mundo físico?

2. ¿En qué sentido es más elevado el espejo azogado, que muestra solo una imagen, que el vidrio

transparente?

3. ¿Por qué debe prender la llama en la mecha antes que en el aceite, y qué enseña esto sobre aceptar el

yugo del Cielo antes de las mitzvot?

4. ¿Cómo pueden los príncipes de los hombres, que no enseñan, tener una raíz más elevada que los pasto‐

res, que sí enseñan?

5. ¿Por qué una luz atraída desde abajo, como las luces de Janucá, debe crecer paso a paso, mientras que Su‐

cot comienza en su punto más alto?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

ת״ר מצות נר חנוכה

Una transcripción temprana de este mismo maamar, que

lo fecha en Shabat Janucá 5571 (1810).

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת הר״פ בס׳ הנחות הר״פ ע׳ קכב. בכותרת שבת חנוכה תקע״א. חלק
בסה״מ תרל״ב ע׳ פ. וע׳ צז. הנחה אחרת בסה״מ תקע״א ע׳ כב. באוה״ת
במדבר כרך ד ע׳ א׳תצ )ובהוצאה שני׳ בהוספות לפ׳ בהעלותך ע׳ 41( נמצא
חלק מהמאמר עם הוספת הגהות מכ״ק הצ״צ. ושם מתחיל הד״ה לא כן עבדי
משה ]]שם המאמר נחלק לג׳ סעיפים[. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר
זי״ע. לכללות מאמר זה ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקעז. ד״ה ת״ר מצות נר

חנוכה תשל״ח )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ב ע׳ יז ואילך(.

1

ת״ר מצות נר חנוכה

El Talmud registra la disputa: Beit Shamai disminuyen

desde ocho, como los toros de Sucot; Beit Hilel aumentan

desde uno, porque se asciende en santidad. Este es el tex‐

to que todo el maamar se propone explicar.

Shabbat 21b:8–9שבת כ״א ב:ח׳-ט׳

ר יָה דָּ ם הָ בַּחוּץ. אִ יתוֹ מִ ח בֵּ תַ ל פֶּ הּ עַ יחָ נִּ הַ וָה לְ צְ נַן: נֵר חֲנוּכָּה מִ בָּ נוּ רַ תָּ
נָה — כָּ סַּ ת הַ עַ שְׁ ים. וּבִ בִּ רַ שׁוּת הָ רְ מוּכָה לִ סְּ לּוֹן הַ חַ הּ בַּ יחָ נִּ יָּיה — מַ עֲלִ בַּ
הּ. אוֹרָ שׁ לְ מֵּ תַּ שְׁ הִ ת לְ רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ בָא: צָ ר רָ יּוֹ. אָמַ דַ נוֹ וְ חָ לְ ל שֻׁ הּ עַ יחָ נִּ מַ

יכָּא אִ ל גַּב דְּ שׁוּב הוּא — אַף עַ ם חָ י אָדָ אִ . וְ יךְ רִ ה — לֹא צָ דוּרָ יכָּא מְ י אִ אִ וְ
ת. רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ ה צָ דוּרָ מְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת כא, ב.

2

מה ענין נר חנוכה לפרי החג

Un análisis paralelo de la relación entre las luces de Janu‐

cá y los toros de Sucot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת חנוכה כרך ה תתקמב, ב. ד״ה מצותה תרנ״ד ע׳ צז. ד״ה ת״ר
מצות נר חנוכה תשל״ח.

3

נר מצוה ותורה אור

“Pues una mitzvá es una lámpara y la Torá es luz”. El Alter

Rebe deduce de aquí que las mitzvot son llamadas

lámpara.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Porque el mandamiento es lámpara, y la enseñanza es luz, y

las reprensiones de la instrucción son camino de vida;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ו, כג.

4

שהמצות נק׳ נר

Un análisis de por qué las mitzvot son llamadas lámpara.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקעו.

5

נר ה׳ נשמת אדם
“El alma del hombre es la lámpara de D'os”. De aquí se

deduce que también el alma es llamada lámpara.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
El espíritu del hombre es la lámpara de D'os, que escudriña

todas las profundidades del ser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי כ, כג.

6

ובזוהר מבואר
Citado por la nota de Kehot: el Zohar describe las vesti‐

mentas que el alma usa en el Gan Eden, hechas de sus

buenas acciones en este mundo.

Zohar II, 210aזח״ב רי, א

Tanya, Likkutei Amarim 4:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ד׳:ה׳

ים בוּשִׁ ים לְ אִ רָ נִּקְ , אַף שֶׁ יהָ וֹתֶ צְ ה וּמִ תּוֹרָ הַ לּוּ מֵ ים אֵ בוּשִׁ ה לְ לֹשָׁ נֵּה, שְׁ הִ וְ
ל סוֹף עַ ץ וְ ין קֵ אֵ ם לְ עֲלָתָ לָה מַ גָדְ ה וְ הָ ם כָּל זֶה, גָּבְ ה עִ מָ שָׁ נֶפֶשׁ רוּחַ וּנְ לְ

א־ שָׁ קוּדְ א וְ יתָ יְ אוֹרַ ר, דְּ זֹּהַ  כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ ן, כְּ מָ צְ ה עַ מָ שָׁ עֲלַת נֶפֶשׁ רוּחַ וּנְ מַ
ל צוֹנוֹ שֶׁ תוֹ וּרְ מָ כְ יא חָ א, הִ יתָ יְ אוֹרַ ירוּשׁ: דְּ ד, פֵּ ־הוּא כּוּלָּא חַ יךְ רִ בְּ
י ד, כִּ מוֹ – כּוּלָּא חַ צְ עַ בוֹדוֹ וּבְ כְ ־הוּא בִּ רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ הַ ־הוּא, וְ רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ הַ

בַּ״ם. מְ רַ ם הָ שֵׁ יל בְּ עֵ ר לְ בָּאֵ תְ נִּ מוֹ שֶׁ כוּ׳, כְּ ע וְ דָּ מַּ הוּא הַ עַ וְ יּוֹדֵ הוּא הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ב רי, א. וראה תניא ספ״ד. אגה״ק סי׳ כט.

7

וצריכה הנשמה לקיים תרי״ג מצות
Estas cartas tratan de la necesidad del alma de cumplir las

613 mitzvot para que sus vestimentas estén completas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ יט וסי׳ כט. ובליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק לשם.

8

בית שמאי אומרים

Un extenso análisis del enfoque de Beit Shamai respecto

de las luces de Janucá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בארוכה בשיטת ב״ש בלקוטי שיחות ח״ו ע׳ 73.

9

בג״ע הנשמות נהנין מזיו השכינה
Allí el Mundo Venidero, en el que las almas disfrutan del

resplandor de la Shejiná, se define como la captación de la

esencia misma de la Divinidad revelada; se plantea la pre‐

gunta de cómo un alma creada puede captar aquello que

está más allá de toda captación.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל טז, א.

10
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PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

אף שבכלל יש רק ב׳ בחי׳

Ese maamar habla de un doble ascenso, “una elevación

tras otra”, en la redención de Egipto y en la redención fu‐

tura, en paralelo al ascenso del alma de un nivel a otro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לקמן מט, א. צו, א. לקו״ת במדבר יח, א.

11

ילכו מחיל אל חיל

“Van de fuerza en fuerza”. El Alter Rebe interpreta esto

como el ascenso sin fin de las almas de los justos en el Gan

Eden.

Psalms 84:8תהילים פ״ד:ח׳

יּוֹן: צִ ים בְּ לֹקִ  ל־אֱ ה אֶ אֶ יִל יֵרָ ל־חָ יִל אֶ חַ כוּ מֵ יֵלְ
Van de fuerza en fuerza; cada uno se presenta ante D'os en

Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פד, ח.

12

בבחינת נהר די נור

Citado por la nota de Kehot: el Zohar describe cómo el

alma se sumerge en el Río de Fuego entre un Gan Eden y

otro, para purificarse y olvidar su nivel anterior.

Zohar II, 211bזח״ב ריא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב ריא, ב. נסמן לעיל לא, א.

13

בד״ה ויהי מקץ

El maamar que el texto menciona por su nombre.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל לא, א.

14

כל צדיק נכוה מחופתו של חבירו

El Talmud dice que en el futuro cada justo se quemará por

el palio de su compañero. Aquí se cita para ilustrar que

cada alma tiene su propio nivel de comprensión.

Bava Batra 75a:15בבא בתרא ע״ה א:ט״ו

י ידֵ מִ לְ תַ רוֹת בְּ ינָיו צָ עֵ י שֶׁ כׇּל מִ ינָא: שֶׁ נִ י חֲ בִּ ר רַ ה? אָמַ ן בַּחוּפָּה לָמָּ שָׁ עָ
ה שׁ בַּחוּפָּ אֵ בָּא. וְ ן לָעוֹלָם הַ שָׁ ינָיו עָ אוֹת עֵ לְּ מַ תְ זֶּה, מִ עוֹלָם הַ ים בָּ חֲכָמִ

ירוֹ. ל חֲבֵ תוֹ שֶׁ חוּפָּ וֶה מֵ כְ ד נִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇּל אֶ ד שֶׁ לַמֵּ ינָא: מְ נִ י חֲ בִּ ר רַ ה? אָמַ לָמָּ
ה. ימָ לִ הּ כְּ אוֹתָ ה, אוֹי לָהּ לְ הּ בּוּשָׁ אוֹתָ אוֹי לָהּ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ב עה, א.

15

וקדושים בכל יום יהללוך סלה

Allí los “santos” de esta bendición se explican como las al‐

mas que están por encima de todas las demás almas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת אבות. וראה במאמרי אדה״א ויקרא ע׳ מח דשם מבאר שהן הנשמות
הגבוהות מכל הנשמות ע״ש.

16

כ״מ שנאמר סלה

El Talmud enseña que, allí donde aparece “sela”, significa

algo sin fin. El Alter Rebe lo aplica a la renovación inter‐

minable de la comprensión de las almas.

Eruvin 54aעירובין נ״ד א
L A  N O TA  D E  K E H O T

עירובין נד, א.

17

מוטב דלידייני׳

Dicho acerca de Elishá ben Avuyá: es mejor que sea juzga‐

do y entre al Mundo Venidero. Aquí se cita para mostrar

que el deleite del Gan Eden supera cualquier castigo.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה טו, ב. ראה לעיל ח, ד.

18

שו״ה הוא בלי גבול — ולבעבור זה
En esa transcripción, en este punto comienza una sección

nueva, la sección 2.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בהנחת הר״פ מסומן סעי׳ ב.

19

וכמו שמבואר בע״ח
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שער סדר אבי״ע בתחלתו.

20

וכמו ד״מ אור גדול

Allí aparece la misma analogía de una luz demasiado in‐

tensa para mirarla sin una pantalla, aplicada a las vesti‐

mentas del alma en Gan Eden.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה המשל גם לעיל טז, א. ובאגה״ק סי׳ כט. ובביאוה״ז לצ״צ כרך א ע׳ רי
בארוכה.

21
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משל הקדמוני

“Como dice la parábola del Antiguo”. El Alter Rebe lo in‐

terpreta como la parábola mediante la cual se revela la

esencia de D'os: las mitzvot.

I Samuel 24:14שמואל א כ״ד:י״ד

: ךְ יֶה־בָּ הְ י לֹא תִ יָדִ ע וְ שַׁ ים יֵצֵא רֶ עִ שָׁ רְ י מֵ מֹנִ דְ קַּ ל הַ שַׁ ר מְ ר יֹאמַ כַּאֲשֶׁ
Como dice el proverbio de los antiguos: De los malvados

procede la maldad; pero mi mano no caerá sobre ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמואל-א כד, יד. ראה בהנסמן לקמן צח, ב.

22

שו״ה משל — שיכול

Una lectura variante: “que pudiera” (שיוכל) en lugar de

“que puede” (שיכול).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בהגהת הרה״ח ר׳ אשר: שיוכל.

23

נעוץ תחב״ס

“Su fin está incrustado en su comienzo y su comienzo en

su fin”. Esto sustenta la idea de que el nivel más bajo, la

acción física, está ligado al más elevado.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

24

בראשית ברא

“Al comienzo D'os creó los cielos y la tierra”: aquí el cielo

aparece primero.

Genesis 1:1בראשית א׳:א׳

ץ: אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
En el principio D'os creó los cielos y la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית א, א.

25

ביום עשות ה׳ אלקים ארץ ושמים

“El día en que el Señor D'os hizo la tierra y los cielos”:

aquí la tierra aparece primero.

Genesis 2:4בראשית ב׳:ד׳

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ  יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ
יִם: מָ שָׁ וְ

Estas son las generaciones del cielo y de la tierra cuando

fueron creados, el día en que D'os hizo la tierra y el cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ב, ד.

26

ארץ תחלה כאן במעשה וכאן במחשבה
El Talmud resuelve la discrepancia entre los dos versícu‐

los: el cielo fue primero en la creación y la tierra, primero

en el pensamiento. El Alter Rebe lo aplica a la primacía de

lo físico en la intención de D'os.

Chagigah 12a:16–17חגיגה י״ב א:ט״ז-י״ז

את רֵ בְ ךְ נִ ר כָּ אַחַ לָּה וְ חִ אוּ תְּ רְ בְ יִם נִ מַ ים: שָׁ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ נַן, בֵּ בָּ נוּ רַ תָּ
ית ץ״. וּבֵ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ ץ, שֶׁ אָרֶ הָ
יוֹם עֲשׂוֹת ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ ךְ שָׁ ר כָּ אַחַ לָּה וְ חִ את תְּ רֵ בְ ץ נִ רֶ ים: אֶ רִ לֵּל אוֹמְ הִ

יכֶם, רֵ בְ דִ אי: לְ מַּ ית שַׁ בֵ לֵּל לְ ית הִ ם בֵּ הֶ רוּ לָ יִם״. אָמְ מָ שָׁ ץ וְ רֶ ים אֶ לֹקִ  ה׳ אֱ
יִם מַ שָּׁ בּוֹנֶה בַ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ יִת?! שֶׁ ךְ בּוֹנֶה בַּ ר כָּ אַחַ יָּיה וְ ם בּוֹנֶה עֲלִ אָדָ
לֵּל: ית הִ בֵ אי לְ מַּ ית שַׁ ם בֵּ הֶ רוּ לָ הּ״. אָמְ דָ סָ ץ יְ רֶ ל אֶ תוֹ עַ גוּדָּ אֲ יו וַ עֲלוֹתָ מַ

ה … ךְ עוֹשֶׂ ר כָּ אַחַ ף, וְ רַ פְ רַ ה שְׁ ם עוֹשֶׂ יכֶם, אָדָ רֵ בְ דִ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה חגיגה יב, א. וראה לקו״ש ח״ו ע׳ 76.

27

והיום לעשותן ולמחר לקבל שכרם

“Hoy para cumplirlas y mañana para recibir su recompen‐

sa”: este mundo es para cumplir las mitzvot y el próximo,

para recibir su recompensa. El Alter Rebe explica que la

recompensa consiste en la revelación de la luz de las mitz‐

vot en el Gan Eden.

Eruvin 22a:5–6עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יב ״אֲשֶׁ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
ם״ — יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם, ״הַ ר לַעֲשׂוֹתָ חָ מָ לֹא לְ ם״ — וְ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם״, ״הַ לַעֲשׂוֹתָ

אי י: מַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ בֵּל שְׂ קַ ר לְ חָ מָ לְ
י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ ךְ אַפַּ רֶ יב ״אֶ תִ כְ דִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

28

ע״פ ואברהם . . בא בימים

Ese maamar pregunta por qué una hora de teshuvá y bue‐

nas acciones en este mundo es mejor que toda la vida del

Mundo Venidero, cuando su propósito es convertirse en

las vestiduras del alma para que disfrute del resplandor de

la Shejiná. Cita el Zóhar: ¡ay de quien disminuye sus

“días” de arriba, pues a la vestidura le falta el día que

mancilló!

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל טז, א. בסה״מ תרכ״ז ]הוצאת תש״ס[ ע׳ לה מציין לכאן: ”אך בתו״א
פי׳ בא בימים הם הלבושים הנעשים מהתומ״צ, וצ״ל מה ענין לבוש זה

להימים”.

29

ואברהם זקן בא בימים

“Avraham era anciano, avanzado en días”. El maamar an‐

terior sobre este versículo explica que los “días” son las

30
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vestiduras del alma hechas de sus mitzvot.

Genesis 24:1בראשית כ״ד:א׳

כֹּל: ם בַּ הָ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ ם זָקֵ הָ רָ אַבְ וְ

Y Abraham era anciano, entrado en días, y D'os había ben‐

decido a Abraham en todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וזהו ענין מראות הצובאות

En la transcripción temprana, aquí comienza una nueva

sección, la sección 3.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בהנחת הר״פ ע׳ קכד מסומן סעיף ג. קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ב ח״א ע׳
צו בשינויים והגהות.

31

מראות הצובאות
La fuente se hizo “con los espejos de las mujeres que se

congregaban”. El plural “espejos” se interpreta como una

referencia a dos tipos de visión.

Exodus 38:8שמות ל״ח:ח׳

ח תַ אוּ פֶּ בְ ר צָ אֹת אֲשֶׁ צֹּבְ אֹת הַ רְ מַ ת בְּ חֹשֶׁ ת כַּנּוֹ נְ אֵ ת וְ חֹשֶׁ יּוֹר נְ כִּ ת הַ שׂ אֵ יַּעַ וַ
ד: ל מוֹעֵ אֹהֶ

E hizo la fuente de cobre y su base de cobre, con los espejos

de las mujeres que servían a la entrada de la Tienda de

Reunión.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

כי יש ב׳ מראות

El pasaje sobre Shemini Atzeres habla de la “visión” de la

Divinidad que recibían las almas elevadas en la época del

Templo; es un uso paralelo del tema de la visión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא לקו״ת שמע״צ צב, ב. שה״ש יז, ג. אוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתקלט.
ראה אוה״ת בראשית כרך ז ע׳ תתשיח, א בשינויי לשון. וראה בסה״מ

תקע״א ע׳ כד באריכות.

33

אספקלריא המאירה

Ese pasaje cita este mismo maamar: el espejo luminoso es

un vidrio transparente a través del cual se ve el objeto mis‐

mo, incluso desde lejos, mientras que el espejo que no ilu‐

mina es el espejo (spiegel) con una fina capa, en el que

solo se ve una imagen.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך א ס״ע שמט מביא קטע מכאן. ראה לקו״ת שה״ש כח, ב
שמציין לכאן. ובאוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתקלט ואילך. ויקהל ע׳ ב׳רכה
ואילך. ובמשלי ע׳ תקעז. וראה ג״כ בלקוטי שיחות ח״ו ע׳ 198. ושם בהערה
25 שבפשטות מראות הצובאות היו אספשא״מ. קטע מכאן בסה״מ תרל״ב

כרך א ע׳ פ. בענין זה ראה גם באוה״ת פ׳ בהעלותך כרך ב בהוספות ד״ה לא
כן עבדי משה.

34

וזהו ההפרש בין משרע״ה

Este pasaje está copiado allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

נעתק באוה״ת במדבר ע׳ קלא. סה״מ תרל״ד ע׳ רג.

35

ומראה ולא בחידות

D'os le habla a Moshe “boca a boca, en una visión y no en

enigmas”. El Alter Rebe interpreta la vocal de mar’eh

como indicación del espejo luminoso.

Numbers 12:8במדבר י״ב:ח׳

דּוּעַ לֹא יט וּמַ נַת ה׳ יַבִּ מֻ ידֹת וּתְ חִ לֹא בְ ה וְ אֶ רְ ר־בּוֹ וּמַ בֶּ דַ ל־פֶּה אֲ פֶּה אֶ
ה: מֹשֶׁ י בְ דִּ בְ עַ בֵּר בְּ דַ ם לְ אתֶ יְרֵ

Con él hablo boca a boca, claramente, y no por enigmas; y él

contempla la imagen de D'os. ¿Por qué, pues, no temisteis

hablar contra Mi siervo, contra Moisés?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יב, ח.

36

שו״ה ישר — כמו״כ

Or HaTorah dice “y puede decirse que así también”, en lu‐

gar de “así también”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת: וי״ל כמו״כ.

37

ולא — ומראה בסגו״ל

Un debate relacionado sobre la vocalización de mar’eh.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת סידור ע׳ פב.

38

ומשה רבינו ג״כ לא הי׳ רואה בלי אספקלריא

Debates paralelos sobre el hecho de que Moshe también

veía a través de un espejo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה באוה״ת פ׳ חיי שרה קח, א. ובפ׳ בא ע׳ שכט.

39

יכול — להשיג בחי׳ אא״ס

Or HaTorah añade aquí una glosa extensa.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שם הגהה ארוכה.

40

ולא — והיינו באספקלרי׳ המאירה

Estas palabras no aparecen en la versión de Or HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תי׳ אלו ליתא באוה״ת שם.

41

וביד הנביאים אדמה

“Por medio de los profetas soy representado”: los demás

profetas veían únicamente una imagen, el espejo que no

42
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ilumina.

Hosea 12:11הושע י״ב:י״א

ה: מֶּ דַ ים אֲ יאִ בִ נְּ יַד הַ י וּבְ יתִ בֵּ רְ זוֹן הִ י חָ אָנֹכִ ים וְ יאִ בִ נְּ ל־הַ י עַ תִּ רְ בַּ דִ וְ

También hablé por medio de los profetas, multipliqué las vi‐

siones y, por medio de los profetas, expuse parábolas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הושע יב, יא.

כי אם רק דמות לבד

Un debate paralelo sobre ver únicamente una imagen en

un espejo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת מטות ע׳ א׳שטז.

43

ע״י אספקלריא שאינה מאירה

La versión de Or HaTorah añade texto aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר יש הוספה.

44

לראות — לראות באספקלריא המאירה

Or HaTorah añade una glosa sobre la ventaja del espejo de

permitir ver lo que está detrás de uno.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת יש הגהה.

45

בגמרא ביבמות )ספ״ד(

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מט, ב.

46

ואראה את ה׳

La visión de Isaías de D'os sobre un trono elevado, que el

Talmud contrasta con “ningún hombre Me verá”.

Isaiah 6:1ישעיהו ו׳:א׳

א שָּׂ נִ ם וְ א רָ סֵּ ל־כִּ ב עַ דֹ־נָי יֹשֵׁ ת־אֲ ה אֶ אֶ רְ אֶ יָּהוּ וָ זִּ ךְ עֻ לֶ מֶּ נַת־מוֹת הַ שְׁ בִּ
יכָל: הֵ ת־הַ ים אֶ אִ לֵ יו מְ שׁוּלָ וְ

En el año de la muerte del rey Uzías vi a D'os sentado en un

trono alto y elevado, y el borde de su manto llenaba el

Templo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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El Talmud dice que todos los profetas miraron a través de

un espejo que no ilumina, mientras que Moshe miró a tra‐

vés de uno luminoso; por eso Isaías pudo decir: “Vi”.

Yevamot 49b:10יבמות מ״ט ב:י׳

ינָהּ אֵ יָא שֶׁ לַרְ קְ פַּ אַסְ לוּ בְּ כְּ תַּ סְ ים נִ יאִ בִ נְּ יָא: כׇּל הַ נְ תַ דְ ת ה׳״, כִּ ה אֶ אֶ רְ אֶ ״וָ
ה. ירָ אִ מְּ יָא הַ לַרְ קְ פַּ אַסְ כֵּל בְּ תַּ סְ ינוּ נִ בֵּ ה רַ ה, מֹשֶׁ ירָ אִ מְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי לא יראני

“Pues ningún hombre Me verá y vivirá”, dijo D'os a Mos‐

he; el Alter Rebe lo aplica al espejo luminoso.

Exodus 33:20שמות ל״ג:כ׳

י: חָ ם וָ אָדָ י הָ אַנִ לֹא־יִרְ י  נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ וַ

Y dijo: «No puedes ver Mi rostro, pues el hombre no puede

verme y vivir».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לג, כ.

49

בחי׳ בכל מאדך

“Con toda tu fuerza”: amor sin medida, que el Alter Rebe

identifica con el espejo que no ilumina y con la transfor‐

mación del alma animal.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אסתלק יקרא דקוב״ה

Citado por la nota de Kehot: cuando se somete la sitra ajra,

la gloria del Santo, bendito sea, asciende en todos los

mundos.

Zohar II, 67bזח״ב סז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ב סז, ב. קכח, ב. קפד, א. וראה תניא פרק כז. ראה לקמן סז, ב.

51

וזה נק׳ אספקלריא דלא נהרא

La transcripción temprana termina en este punto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״כ בהנחת הר״פ.

52

ע״פ אעשה לו עזר כנגדו

Allí, el Nombre Elokim es un escudo y una envoltura para

el Nombre Havaiá: oculta la luz abrumadora para que

puedan existir seres separados.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל ה, א.

53

ע״פ אעשה לו עזר כנגדו

“Le haré una ayuda frente a él”: se cita el maamar anterior

sobre este versículo por la idea de una pantalla que oculta.

Genesis 2:18בראשית ב׳:י״ח

דּוֹ: נֶגְ זֶר כְּ ה־לּוֹ עֵ עֱשֶׂ דּוֹ אֶ בַ ם לְ אָדָ ים לֹא־טוֹב הֱיוֹת הָ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ

Y D'os dijo: «No es bueno que el hombre esté solo; le haré
una ayuda adecuada para él».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

שנתבאר במ״א פי׳ קדושתי למעלה מקדושתכם

Estos son los lugares a los que se refiere “en otro lugar”,

donde el Alter Rebe explica “Mi santidad está por encima

de la santidad de ustedes”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

55
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ראה לקו״ת שלח מו, ב ואילך. נצבים נ, ב.

ונודע שהכתר כלול מב׳ פרצופים

Allí las mitzvot son llamadas “Kéter de Kéter”, pero solo

en su nivel exterior, pues el Kéter interior está incluido en

el Infinito y no se cuenta entre las diez Sefirot; se revela

únicamente por medio de su nivel exterior, como una an‐

torcha que se ve desde lejos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן צא, ג ובמ״מ לשם.

56

כי קדוש אני

“Serán santos, porque Yo soy santo”. El Midrash lo inter‐

preta como “Mi santidad está por encima de la santidad de

ustedes”.

Leviticus 19:2ויקרא י״ט:ב׳

י נִ דוֹשׁ אֲ י קָ יוּ כִּ הְ ים תִּ דֹשִׁ ם קְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ בֵּר אֶ דַּ

יכֶם: לֹקֵ  ה׳ אֱ
Habla a toda la congregación de los hijos de Israel y diles:

Sed santos, porque Yo, D'os vuestro D'os, soy santo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עתיק יומין
“El Anciano de Días se sentó”: la fuente del nombre Atik

Yomin, que el Alter Rebe interpreta como apartado de los

“días”.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Estuve mirando hasta que fueron puestos unos tronos, y se

sentó el Anciano de días; su vestidura era blanca como la

nieve, y el cabello de su cabeza como lana pura; su trono,

llamas de fuego, y sus ruedas, fuego ardiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עתיק יומין . . הנעשים מהמצות

El Rebe sugiere que Atik está “apartado de los días” en lo

que respecta a las mitzvot en sí mismas, pero no a la puri‐

ficación del tiempo que estas producen, y señala que este

pasaje termina con “pero mediante la purificación del

alma animal…”; deja la cuestión abierta para un estudio

posterior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

יש לומר שהכוונה היא לענין המצות )מצד עצמם( אבל לא לענין בירור הזמן
שנעשה עי״ז. ולהעיר מזה שמסיים בתו״א שם: אך ע״י בירור נה״ב כו׳,

ועצ״ע — ד״ה ואברהם זקן תשל״ח הערה 78.
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מי האיש כו׳ אוהב ימים לראות טוב

“¿Quién es el hombre que desea la vida, que ama los días

para ver el bien?”. Los “días” son las vestiduras hechas

por las mitzvot.

Psalms 34:13תהילים ל״ד:י״ג

אוֹת טוֹב: רְ ים לִ ב יָמִ יִּים אֹהֵ ץ חַ פֵ חָ ישׁ הֶ אִ י־הָ מִ

¿Quién es el hombre que desea la vida y ama los días, para

ver en ellos el bien?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לד, יג.

60

במקום שבעלי תשובה עומדים
Allí se explica que la teshuvá “con una fuerza mayor” con‐

siste en volver hacia D'os los rasgos negativos ardientes,

sometiendo y transformando la oscuridad en luz, lo que

produce un gran deleite arriba; por eso los baalei teshuvá
están en un lugar donde los justos perfectos no pueden

estar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל כא, ג.

61

במקום שבעלי תשובה עומדים

En el lugar donde están los baalei teshuvá, los justos per‐

fectos no pueden estar. Esto muestra la revelación más

elevada que se atrae al purificar el alma animal.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

Esto contradice la opinión de R. Abbahu, quien dijo: El lugar

que ocupan los que se arrepienten está fuera del alcance de

los justos perfectos, como está dicho: «Paz, paz al que está
lejos y al que está cerca»; primero «al que está lejos [de

D'os]» y luego «al que está cerca». Pero R. Johanan puede

responder: ¿Qué significa «al que está lejos»? A quien estuvo

lejos de la transgresión desde el principio. ¿Y qué significa

«al que está cerca»? A quien estuvo cerca de la transgresión

y ahora se …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בחילא יתיר
Los baalei teshuvá se acercan con una fuerza mayor que

los justos; aquí se trata de la fuerza de “con todas tus

fuerzas”.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א קכט, ב. ראה לעיל

63

ולתוספות ביאור בענין הלבושים

Otra transcripción, más extensa, de esta sección, impresa

a partir de un manuscrito escrito de puño y letra del Tze‐

maj Tzedek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחה אחרת באריכות במאמרי אדה״ז תקע״א ע׳ לג )נדפס מגוכתי״ק הצ״צ(.

64
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המגביהי כו׳ המשפילי

“Que está sentado en las alturas, que mira hacia abajo, so‐

bre el cielo y la tierra”. D'os está igualmente más allá de

los cielos espirituales y de la tierra física.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
¿Quién como D'os, nuestro D'os, que está entronizado en lo

alto,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיג, ה. ו.
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המשפילי

La segunda parte del versículo, “que mira hacia abajo”,

completa la idea.

Psalms 113:6תהילים קי״ג:ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
que mira hacia abajo, sobre el cielo y sobre la tierra?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פי׳ נהנין מזיו . . הזיו ממש

El manuscrito dice aquí: “la Shejiná, que es una revelación

de la divinidad misma, por encima de lo espiritual como

de lo físico: la esencia misma del resplandor”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1223 נמצא במקום תי׳ אלו ”השכינה שהוא גילוי אלקות ממש
שלמעלה מרוחנית כמו שהוא למעלה מגשמית מהות הזיו ממש”.
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ועמ״ש לקמן בפסוק צאינה וראינה
Allí, “Salgan y vean” se interpreta como las almas que sa‐

len de su raíz en Gan Eden para revestirse en este mundo

físico, porque solo “hoy, para cumplirlas”, por medio de la

Torá en este mundo, se atrae una luz nueva desde por en‐

cima de la cadena de los mundos; y “el rey Shlomó” como

la paz que esa luz establece entre opuestos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל ח, ב.

68

צאינה וראינה וגו׳ בעטרה

“Salgan y vean, hijas de Tzión, al rey Shlomó con la

corona”. El texto remite a una explicación posterior de

este versículo para explicar la corona.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día

de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיקים יושבים

En el Mundo Venidero no hay comer ni beber; los justos se

sientan con coronas sobre sus cabezas y disfrutan del res‐

plandor de la Shejiná. El Alter Rebe distingue entre el res‐

plandor y la corona.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era un dicho predilecto de Rav: el mundo venidero no es

como este mundo. En el mundo venidero no hay comida ni

bebida; no hay procreación de hijos ni transacciones co‐

merciales; no hay envidia, odio ni rivalidad; sino que los

justos están sentados en tronos, con sus coronas sobre sus

cabezas, y disfrutan del resplandor de la Shejiná; como está
dicho: «Y contemplaron a D'os, y comieron y bebieron» (Éx.

24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יז, א. ראה מכתב כ״ק אדמו״ר זי״ע מיום ז׳ שבט תש״ו, נדפס באג״ק
ח״ב ע׳ צב.
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)ועמ״ש לקמן ע״פ . . בכל מאדך כנ״ל

Todo este paréntesis falta en el manuscrito; parece ser un

añadido del Tzemaj Tzedek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 127 אין כל הקטע, כנראה שזהו הוספת הצ״צ.
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נר מצוה

“Pues una mitzvá es una lámpara”: la mitzvá como una de

las lámparas.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ

Porque el mandamiento es lámpara, y la enseñanza es luz, y

las reprensiones de la instrucción son camino de vida;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נר. . נשמת אדם

“El alma del hombre es la lámpara de D'os”: el alma como

la otra lámpara.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
El espíritu del hombre es la lámpara de D'os, que escudriña

todas las profundidades del ser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Pesachim 7b:18פסחים ז׳ ב:י״ח

נָא יקְ דֵ נָא: לָא בָּ חֲמָ ר רַ אָמַ קָ יא״ — קוּלָּא הוּא דְּ הִ ת הָ עֵ אי ״בָּ א: הַ ימָ י תֵּ כִ וְ

א הוֹרָ נְ לָּא בִּ א טוּבָא, אֶ הוֹרָ ישׁ נְ פִ נְ ה — דִּ בוּקָ אֲ א דַ הוֹרָ נְ יִם בִּ לַ ירוּשָׁ לַהּ בִּ
כַח, תְּ שְׁ ר לָא מִ וֹן זוּטַ עָ כַח וְ תְּ שְׁ בָּה מִ וֹן רַ עָ י, דְּ פֵ א טְ הוֹרָ ר נְ זוּטַ גָא — דְּ רָ שְׁ דִ

ם״. ת אָדָ מַ שְׁ ע: ״נֵר ה׳ נִ מַ א שְׁ תָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי כ, כז. וראה פסחים ז, ב.
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בעוה״ז — בזהר בינוקא דבלק

El Tanya explica ampliamente este pasaje del Zóhar: la luz

de la Shejiná es como la llama de una lámpara, que se afe‐

rra únicamente a la mecha y necesita aceite; el alma divi‐

na es la mecha, mientras que las mitzvot son el aceite.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קפז, א. וראה תניא פרק לה. נג.
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אשר יעשה אתם האדם

“Que el hombre cumplirá y vivirá por ellas”. Aquí se lee

como “que el hombre las hará”: la persona convierte la

acción en una mitzvá.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardaréis, pues, Mis estatutos y Mis leyes, que el hombre

cumplirá y vivirá por ellos: Yo soy D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Ezekiel 20:11יחזקאל כ׳:י״א

ם ה אוֹתָ ר יַעֲשֶׂ ם אֲשֶׁ י אוֹתָ תִּ עְ י הוֹדַ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קּוֹתַ ת־חֻ ם אֶ הֶ ן לָ תֵּ אֶ וָ
ם: הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ הָ

Y les di Mis estatutos, y les hice conocer Mis ordenanzas,

que si el hombre las cumple, vivirá por ellas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא יח, ה. יחזקאל כ, יא.
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חסד לאומים
“La bondad de las naciones” se contrapone a una acción

realizada como mitzvá, hacia la cual se atrae el Or Ein Sof.

Proverbs 14:34משלי י״ד:ל״ד

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ
La justicia engrandece a una nación; pero el pecado es

afrenta para cualquier pueblo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותורה שם בישראל
“Y Él estableció una Torá en Israel”: la Torá y las mitzvot

se afianzan por medio de las almas de Israel.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Porque estableció un testimonio en Jacob y puso una ley en

Israel, que ordenó a nuestros padres para que la dieran a

conocer a sus hijos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עח, ה.
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מס״נ באחד בק״ש

“Escucha, Israel… D'os es Uno”: la palabra “Uno” del She‐

má, dicha con disposición al autosacrificio.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

78

ואהבת

“Y amarás a D'os, tu D'os… con toda tu fuerza”. La pala‐

bra veahavta equivale al doble de “luz”.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בגימט׳ ב״פ אור

El maamar anterior explica la bendición “Baruj Shem”,

que se dice antes de veahavta: D'os como “Yajid”, comple‐

tamente más allá de los mundos, por encima de “Uno”,

que es D'os tal como los mundos se anulan ante Él.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל לב, ג.
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רוח אייתי רוח ואמשיך רוח
Un pasaje posterior que trata este pasaje del Zóhar y ofre‐

ce más fuentes.

L A  N O TA  D E  K E H O T

להלן לד, ד. וש״נ.
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רוח אייתי רוח ואמשיך רוח
“El espíritu trae espíritu y atrae espíritu”: un despertar

desde abajo atrae un despertar desde arriba. Aquí describe

cómo el amor más allá de toda medida atrae la revelación

del Or Ein Sof por medio de las mitzvot.

Zohar, Terumah 66:669–678ספר הזהר, תרומה ס״ו:תרס״ט-תער״ח
«Con toda tu alma»: la palabra «toda» incluye todos los as‐

pectos del alma, a saber, néfesh, rúaj y neshamá. En cuanto

a «con todos tus bienes», estos también tienen diversos as‐

pectos, cada uno distinto de los demás. El verdadero amor al

Santo, bendito sea, consiste precisamente en entregarLe to‐

das nuestras facultades y posesiones emocionales, intelec‐

tuales y materiales, y amarle. Si se preguntara: ¿cómo pue‐

de el hombre amarLe con la inclinación al mal? ¿Acaso no

es la inclinación al mal el seductor que impide al hombre

acercarse al Santo para servirle? …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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העלאת הנרות שהיו במקדש ז׳ נרות

La explicación del Tzemaj Tzedek sobre la mitzvá de la

lámpara de Janucá, que aborda la comparación con las

siete lámparas del Santuario.

L A  N O TA  D E  K E H O T

דרך מצותיך מצות נ״ח עד, א ואילך. ד״ה נר חנוכה תשמ״ו.
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שו״ה שבעה — יש שעבודתו כו׳

La nota textual del Rebe sobre estas palabras.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל בהערות ותיקונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.
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שמונה נסיכי אדם

Un análisis extenso de los ocho príncipes de los hombres.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בארוכה בענין זה ראה באוה״ת נ״ך מיכה ע׳ תעו ואילך.
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El Talmud nombra a los siete pastores (entre ellos

Avraham, Yaakov y Moshé) y a los ocho príncipes (entre

ellos Yishai, Shaul, Eliyahu y Mashíaj).

Sukkah 52b:13סוכה נ״ב ב:י״ג

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רוֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י יָבֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ ״וְ
ד וִ ים״? דָּ ה רוֹעִ עָ בְ הוּ ״שִׁ ינְ אן נִ ם״. מַ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רוֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ
אן מֹאלוֹ. וּמַ שְׂ ה בִּ ם יַעֲקֹב וּמֹשֶׁ הָ רָ ינוֹ, אַבְ ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת וּמְ ם שֵׁ צַע, אָדָ מְ בָּאֶ
יָה, נְ פַ מוֹס, וּצְ ל, עָ מוּאֵ אוּל, וּשְׁ שָׁ י, וְ ם״? יִשַׁ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ הוּ ״שְׁ ינְ נִ

יָּהוּ. לִ אֵ , וְ יחַ שִׁ יָּה, וּמָ קִ דְ צִ
Y esto será paz: cuando el asirio entre en nuestra tierra y

pise nuestros palacios, levantaremos contra él siete pastores

y ocho príncipes entre los hombres» (Miqueas 5:4). ¿Quié‐

nes son los «siete pastores»? David en el centro, Adam, Set y

Metushelaj a su derecha, y Abraham, Jacob y Moisés a su iz‐

quierda. ¿Y quiénes son los «ocho príncipes entre los hom‐

bres»? Yishai, Shaul, Shmuel, Amós, Sofonías, Sedequías, el

Mashíaj y Elías.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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אשור כי יבא בארצנו וכו׳ והקמונו עליו שבעה רועים ושמנה נסיכי
אדם

La profecía de Mijá anuncia que siete pastores y ocho

príncipes de los hombres se alzarán contra Ashur. El Alter

Rebe vincula los príncipes con las ocho luces de Janucá.

Micah 5:4מיכה ה׳:ד׳

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י־יָבוֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ וְ
ם: י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ

Y esto será paz: cuando el asirio venga a nuestra tierra y

pise nuestros palacios, levantaremos contra él siete pastores

y ocho príncipes de entre los hombres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמונה נסיכי . . ומשיח

Trata por qué Mashíaj no está contado entre los pastores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בלקו״ש חל״ה ע׳ 209 בשולי העמוד בענין מה שמשיח לא נמנה בין
הרועים ע״ש. וראה לקמן לד ריש ע״ב שבמשיח יש ב׳ הבחי׳.
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והאתונות רועות על ידיהן

“Las asnas pastaban junto a ellas”: ro’eh en el sentido de

alimentarse uno mismo.

Job 1:14איוב א׳:י״ד

ל־ תֹנוֹת רֹעוֹת עַ אֲ הָ שׁוֹת וְ יוּ חֹרְ ר הָ בָּקָ ר הַ יֹּאמַ יּוֹב וַ ל־אִ אָךְ בָּא אֶ לְ וּמַ
ם: יהֶ דֵ יְ

que llegó un mensajero a Job y dijo: «Los bueyes araban, y

las asnas pastaban junto a ellos;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב א, יד.
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אברהם אוהבי

“Avraham, quien Me amó”: la cualidad de Avraham es el

amor, cuya raíz está en Jésed.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ

Pero tú, Israel, siervo Mío, Jacob, a quien he elegido, des‐

cendencia de Abraham, Mi amigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מא, ח.
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כמים הפנים

“Como el agua refleja el rostro frente al rostro, así el cora‐

zón del hombre hacia el hombre”. El amor de D'os res‐

ponde al amor del alma.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como en el agua el rostro responde al rostro, así el corazón

del hombre al hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהבתי אתכם

“Los he amado, dice D'os”: el amor que se revela desde

arriba en respuesta.

Malachi 1:2מלאכי א׳:ב׳

יַעֲקֹב ו לְ שָׂ נוּ הֲלוֹא־אָח עֵ תָּ בְ הַ ה אֲ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ

ת־יַעֲקֹב: ב אֶ אֹהַ ם־ה׳ וָ אֻ נְ
Yo os he amado, dice D'os. Y decís: «¿En qué nos has

amado?» ¿No era Esaú hermano de Jacob?, dice D'os; sin

embargo, amé a Jacob;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אכלו רעים

“Coman, amigos; beban”. Se entiende como los pastores
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(ro’im), amigos de D'os (re’im), que reciben sustento.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים
Citado en la nota de Kehot: Israel proporciona sustento a

su Padre en el Cielo. El Alter Rebe lo explica como la

atracción de la Luz Infinita a los atributos.

Zohar III, 7bזח״ג ז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

שהש״ר א׳ ע״פ לסוסתי. זח״ג ז, ב. וראה ילקוט שמעוני פקודי רמז תיח.
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כמראה אדם

“La semejanza de la apariencia de un hombre” sobre el

trono: la forma de las Sefirot semejante a la humana.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ
Y sobre el firmamento que estaba encima de sus cabezas ha‐

bía una semejanza de trono, de apariencia semejante a una

piedra de zafiro; y sobre la semejanza del trono, arriba, ha‐

bía una semejanza con apariencia de hombre sentado sobre

él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכו לחמו בלחמי

“Vengan, coman de Mi pan”: la Torá como pan de D'os.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ
«Venid, comed de mi pan y bebed del vino que he mezclado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ט, ה.
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ותורתך בתוך מעי
“Tu Torá está dentro de mis entrañas”: la Torá como ali‐

mento interior del alma.

Psalms 40:9תהילים מ׳:ט׳

י: עָ תוֹךְ מֵ ךָ בְּ תְ תוֹרָ י וְ תִּ צְ פָ י חָ לֹקַ  ךָ אֱ צוֹנְ לַעֲשׂוֹת־רְ
Me deleito en hacer Tu voluntad, D'os mío; Tu ley está en lo

más íntimo de mi ser».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותורתך בתוך מעי

La Torá como alimento que entra en el interior: la trans‐

misión interior de los pastores.

Psalms 40:9תהילים מ׳:ט׳

י: עָ תוֹךְ מֵ ךָ בְּ תְ תוֹרָ י וְ תִּ צְ פָ י חָ לֹקַ  ךָ אֱ צוֹנְ לַעֲשׂוֹת־רְ
Me deleito en hacer Tu voluntad, D'os mío; Tu ley está en lo

más íntimo de mi ser».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Tanya, Likkutei Amarim 5:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ה׳:י״א

ר מ״ד עַ ים״ שַׁ יִּ ץ חַ ״עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ י״, וּכְ עָ תוֹךְ מֵ ךָ בְּ תְ תוֹרָ כָּתוּב: ״וְ זֶהוּ שֶׁ וְ
זוֹן מָּ יא הַ ה הִ תּוֹרָ הַ וֹת, וְ צְ מִּ ן הַ ן הֵ דֶ גַן עֵ מוֹת בְּ שָׁ נְּ י הַ בוּשֵׁ לְּ ק ג׳, שֶׁ רֶ פֶּ
ל הֵ יַּקְ ר וַ זֹּהַ  כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ הּ, וּכְ מָ שְׁ ה לִ זֶּה בַּתּוֹרָ עוֹלָם הַ קוּ בָּ סְ עָ מוֹת שֶׁ שָׁ נְּ לַ

ף ר״י. דַּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים מ, ט. ראה תניא פ״ה )ט, ב ואילך(. לקו״ת ראה לג, ב. דרך מצותיך
קלג, ד. ובהמשך מים רבים — תרל״ו פרק קכח.
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וידעת היום

“Sabe hoy y toma conciencia en tu corazón”: la contem‐

plación de la grandeza de D'os.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ד, לט.
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דע את אלקי אביך

“Conoce al D'os de tu padre y sírvelo”: conocimiento que

conduce al servicio.

I Chronicles 28:9דברי הימים א כ״ח:ט׳

י צָה כִּ נֶפֶשׁ חֲפֵ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ  ת־אֱ ע אֶ י דַּ נִ לֹמֹה־בְ  ה שְׁ אַתָּ וְ
ם־ אִ ךְ וְ צֵא לָ מָּ נּוּ יִ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ חֲשָׁ ר מַ כׇל־יֵצֶ שׁ ה׳ וְ בָבוֹת דּוֹרֵ כׇל־לְ

ד: עַ ךָ לָ יחֲ נִ נּוּ יַזְ בֶ זְ עַ תַּ
Y tú, Salomón, hijo mío, conoce a D'os de tu padre y sírvele

con corazón íntegro y ánimo dispuesto; pues D'os escudri‐

ña todos los corazones y entiende todos los designios de los

pensamientos; si le buscas, se dejará hallar por ti; pero si le

abandonas, te desechará para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דה״א כח, ט.
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משה שפיר קאמרת

“Moshe, has hablado bien”: el Talmud se dirige a un gran

Sabio llamándolo “Moshe”. El Alter Rebe explica que es un

101



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  M I K E I T Z  ·  M A A M A R  4 ת״ר מצות נר חנוכה כו׳

64likuteitorah.com/es/torah-ohr/mikeitz/4/

PÁR R A F O  3 7

PÁR R A F O  3 8
título para quien enseña Torá.

Shabbat 101b:3שבת ק״א ב:ג׳

נַן! זוֹ״ תְּ זּוֹ לָ ין מִ לִ טְ לְ טַ ?! ״מְ תְּ רַ אָמְ יר קָ פִּ ה, שַׁ א: מֹשֶׁ רָ פְ ב סָ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ

יָא: נְ תַ דְ כִ זוֹ, וְ זּוֹ לָ ל מִ טֵ לְ טַ ב וּלְ רֵ עָ לָּא לְ כָה אֶ רְ צְ א: לֹא נִ רָ פְ ב סָ ר רַ לָּא אָמַ אֶ
רוּ. סְ קוּ — נֶאֶ סְ פְ זוֹ. נִ זּוֹ לָ ין מִ לִ טְ לְ טַ ין וּמְ בִ רְ עָ זוֹ — מְ שׁוּרוֹת זוֹ בָּ ינוֹת קְ פִ סְ
רוּ זְ ין — חָ עִ ין מוּטְ ין בֵּ נוּסִ ין אֲ ין בֵּ ידִ זִ ין מְ ין וּבֵ גִ ין שׁוֹגְ רוּ, בֵּ שְׁ נִקְ רוּ וְ זְ חָ

אשׁוֹן. רִ ן הָ רָ יתֵּ הֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת קא, ב וש״נ.

ומתלמידי יותר מכולם
“Aprendí mucho de mis maestros… y de mis alumnos,

más que de todos”. Enseñar también es una fuente de

comprensión para el maestro.

Taanit 7a:12–13תענית ז׳ א:י״ב-י״ג

ץ ר: ״עֵ מַ נֶּאֱ ץ, שֶׁ עֵ ה כְּ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ מְ ה נִ ק: לָמָּ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ
גָּדוֹל, אַף ת הַ יק אֶ לִ דְ ן מַ טָ ץ קָ ה עֵ : מָ ךְ ר לָ ים בָּהּ״, לוֹמַ יקִ זִ חֲ יא לַמַּ יִּים הִ חַ
ינָא: נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ ים. וְ דוֹלִ גְּ ת הַ ים אֶ דִ דְּ חַ ים מְ נִּ טַ ים קְ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ תַּ

ן. כּוּלָּ ר מִ י יוֹתֵ ידַ מִ לְ תַּ י, וּמִ בּוֹתַ רַ ר מֵ י יוֹתֵ ירַ חֲבֵ י, וּמֵ בּוֹתַ רַ י מֵ תִּ דְ בֵּה לָמַ רְ הַ
יב: ״הוֹי תִ יִם״, וּכְ יוּ מָ תָ א הֵ מֵ את צָ רַ קְ יב ״לִ תִ י: כְּ מֵ פָּא רָ ינָא בַּר פָּ נִ י חֲ בִּ רַ
יִם״, יוּ מַ תָ א הֵ מֵ את צָ רַ קְ גוּן הוּא — ״לִ יד הָ מִ לְ ם תַּ יִם״. אִ כוּ לַמַּ א לְ מֵ כׇּל צָ

יִם״. כוּ לַמַּ א לְ מֵ י לָא — ״הוֹי כׇּל צָ אִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תענית ז, א.
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ישי שמת רק בעטיו של נחש

Cuatro murieron únicamente por el consejo de la serpien‐

te; entre ellos, Yishai, el padre de David. Aquí sirve de

ejemplo de los príncipes perfectamente justos.

Bava Batra 17a:6בבא בתרא י״ז א:ו׳

ן יַעֲקֹב, ין בֶּ יָמִ נְ ן: בִּ לּוּ הֵ אֵ שׁ. וְ ל נָחָ יוֹ שֶׁ טְ עֶ תוּ בְּ ה מֵ עָ בָּ נַן: אַרְ בָּ נוּ רַ תָּ
בַר א, לְ רָ מָ הוּ גְּ כוּלְּ ד. וְ וִ ן דָּ אָב בֶּ לְ כִ ד, וְ וִ י דָּ בִ י אֲ יִשַׁ ה, וְ י מֹשֶׁ בִ ם אֲ רָ מְ עַ וְ
לֹם  שָׁ ם אַבְ א שָׂ שָׂ ת עֲמָ אֶ יב: ״וְ תִ כְ א[, דִּ רָ שׁ בֵּקהּ ]קְ רַ פָ מְ ד דִּ וִ י דָ בִ י אֲ יִּשַׁ מִ
ר בָּא י, אֲשֶׁ לִ אֵ רְ יִּשְׂ א הַ רָ מוֹ יִתְ ישׁ וּשְׁ ן אִ א בֶ שָׂ עֲמָ בָא, וַ צָּ ל הַ ת יוֹאָב עַ חַ תַּ
הֲלֹא יא? וַ שׁ הִ י בַּת נָחָ כִ ם יוֹאָב״ – וְ רוּיָה אֵ שׁ אֲחוֹת צְ יגַיִל בַּת נָחָ בִ ל אֲ אֶ

ת מֵּ י שֶׁ לָּא בַּת מִ יִל״! אֶ יגַ בִ אֲ רוּיָה וַ ם צְ יהֶ יֹתֵ  אַחְ יב: ״וְ תִ כְ יא, דִּ י הִ בַּת יִשַׁ
שׁ. ל נָחָ יוֹ שֶׁ טְ עֶ בְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ב״ב יז, א.
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זכרו תורת משה

“Recuerda la Torá de Moshé, Mi siervo”: Moshé como

maestro de la Torá.

Malachi 3:22מלאכי ג׳:כ״ב

ים קִּ ל חֻ אֵ רָ ל־כׇּל־יִשְׂ ב עַ חֹרֵ י אוֹתוֹ בְ יתִ וִּ ר צִ י אֲשֶׁ דִּ בְ ה עַ ת מֹשֶׁ רוּ תּוֹרַ כְ זִ
ים: טִ פָּ שְׁ וּמִ

Recordad la ley de Moisés, Mi siervo, que le ordené en Ho‐

reb para todo Israel: estatutos y ordenanzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאכי ג, כב.
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גדולה שמושה יותר מלימודה

Servir a un sabio de la Torá es mayor que estudiar Torá
con él. Aquí muestra que la influencia abarcante supera a

la enseñanza interior.

Berakhot 7b:26ברכות ז׳ ב:כ״ו

ה ל תּוֹרָ הּ שֶׁ מּוּשָׁ דוֹלָה שִׁ י: גְּ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ וְ

י דֵ ל יְ יִם עַ ר יָצַק מַ פָט אֲשֶׁ ן שָׁ ע בֶּ ישָׁ לִ ר: ״פֹּה אֱ מַ נֶּאֱ הּ, שֶׁ מּוּדָ לִּ ר מִ יוֹתֵ
ר הּ יוֹתֵ מּוּשָׁ דוֹלָה שִׁ גְּ ד שֶׁ לַמֵּ ק״ — מְ לָּא ״יָצַ ר, אֶ מַ ד״ לֹא נֶאֱ יָּהוּ״. ״לָמַ לִ אֵ

הּ. מּוּדָ לִּ מִ
R. Johanan también dijo en nombre de R. Simeón ben Yohai:

El servicio de la Torá es mayor que su estudio, como está di‐

cho: «Eliseo, hijo de Safat, está aquí, el que vertía agua sobre

las manos de Elías» (II Reyes 3:11). No se dice que estudiara

[con Elías], sino que vertía agua. Esto enseña que su servicio

es mayor que su estudio.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar I, 98bזח״א צח, ב
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ברכות ז, ב. זח״א צח, ב.

105

גדולה שמושה יותר מלימודה
Citado por la nota de Kehot junto con el Talmud, en rela‐

ción con la grandeza de servir a los Sabios.

Zohar, Vayera 1:14–5:78ספר הזהר, וירא א׳:י״ד-ה׳:ע״ח

Enseguida «alzó los ojos y miró, y he aquí que tres hombres

estaban de pie frente a él». ¿Quiénes son estos tres hom‐

bres? Son Abraham, Isaac y Jacob, que están sobre este gra‐

do inferior, y de quienes recibe sustento y alimento. Enton‐

ces «los vio y corrió a su encuentro», pues el deseo de este

grado inferior es unirse a ellos, y su alegría es ser atraído

tras ellos. «Y se inclinó hasta el suelo», para preparar un

trono junto a ellos. Observa que D'os hizo del rey David uno

de …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לא קאים אינש אדעתא דרבי׳
Una persona no llega a comprender la mente de su maes‐

tro hasta después de cuarenta años. Mediante el estudio,
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el alumno recibe solo un destello.

Avodah Zarah 5b:2עבודה זרה ה׳ ב:ב׳

נָה, ים שָׁ עִ בָּ ר אַרְ אַחַ לָּא לְ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ ן לְ הֶ זָהּ לָ מָ ינוּ לֹא רְ בֵּ ה רַ אַף מֹשֶׁ

כֶם ן ה׳ לָ לֹא נָתַ יב: ״וְ תִ נָה״, וּכְ ים שָׁ עִ בָּ בָּר אַרְ דְ מִּ כֶם בַּ תְ ךְ אֶ אוֹלֵ ר: ״וָ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ד יהּ עַ בֵּ רַ יהּ דְּ תֵּ עְ ינִישׁ אַדַּ י אִ אֵ ינַּהּ לָא קָ ע מִ מַ בָּה: שְׁ ר רַ גוֹ׳״. אָמַ לֵב וְ

ין. נִ ין שְׁ עִ בְּ אַרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״ז ה, ב. וראה בד״ה והחרים תשי״ג, שעד הזמן ההוא הוא קאים רק על
החיצוניות בלבד.

למשמאילים בה
Para quienes se inclinan hacia su derecha, la Torá es una

pócima de vida; para quienes se inclinan hacia su izquier‐

da, una pócima de muerte. Esto muestra que la luz inte‐

rior de la Torá puede utilizarse mal si no cuenta con

protección.

Shabbat 63aשבת ס״ג א
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וכל האומר אין לי אלא תורה
Quien dice que solo tiene Torá ni siquiera tiene Torá; la

Torá debe ir acompañada de actos de bondad.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ

ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ
ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יבמות קט, ב.
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ההפרש בין הרועים לנס״א

Afirma que los siete pastores corresponden al nivel de la

luz interior y los ocho príncipes de los hombres, al de la

luz abarcante.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ד״ה למען דעת תרס״ט ע׳ לט דז׳ רועים היו מבחי׳ אור פנימי וח׳ נס״א
היינו שהן מבחי׳ האו״מ.
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בר׳ יוחנן בן זכאי . . אמר לר׳ חנינא בן דוסא
Rabí Yojanán ben Zakai le pide a Rabí Janina ben Dosa

que rece por su hijo enfermo, y dice que su propia plega‐

ria no sería escuchada ni siquiera si mantuviera la cabeza

entre las rodillas durante todo el día.

Berakhot 34b:28ברכות ל״ד ב:כ״ח

ן נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ ל רַ צֶ ה אֵ מוֹד תּוֹרָ לְ ךְ לִ לַ הָ א שֶׁ ן דּוֹסָ ינָא בֶּ נִ י חֲ בִּ רַ ה בְּ עֲשֶׂ שׁוּב מַ וְ
יו לָ שׁ עָ י, בַּקֵּ נִ ינָא בְּ נִ ר לוֹ: חֲ ן זַכַּאי. אָמַ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ ל רַ נוֹ שֶׁ לָה בְּ חָ זַכַּאי, וְ

ר יָה. אָמַ חָ ים, וְ חֲמִ יו רַ לָ שׁ עָ קֵּ יו וּבִ כָּ רְ ין בִּ יחַ רֹאשׁוֹ בֵּ נִּ יֶה. הִ חְ יִ ים וְ חֲמִ רַ
יּוֹם יו כׇּל הַ כָּ רְ ין בִּ ת רֹאשׁוֹ בֵּ ן זַכַּאי אֶ יחַ בֶּ טִ י הֵ לֵ מָ לְ ן זַכַּאי: אִ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ רַ
? ךָ מְּ ינָא גָּדוֹל מִ נִ י חֲ כִ תּוֹ: וְ שְׁ ה לוֹ אִ רָ יו. אָמְ לָ ים עָ יחִ גִּ שְׁ יוּ מַ כּוּלּוֹ — לֹא הָ

נֵי פְ ר לִ שַׂ ה כְּ י דּוֹמֶ נִ אֲ , וַ ךְ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ ד לִ בֶ עֶ ה כְּ לָּא הוּא דּוֹמֶ ר לָהּ: לָאו, אֶ אָמַ
. ךְ לֶ מֶּ הַ

También ocurrió con Rabí Janina ben Dosa, que fue a estu‐

diar Torá con Rabán Yojanán ben Zakai. El hijo de Rabán Yo‐

janán ben Zakai enfermó, y este le dijo: «¡Janina, hijo mío!

Ruega por él para que viva». Rabí Janina apoyó la cabeza

entre las rodillas y rogó por él, y el niño se recuperó. Rabán

Yojanán ben Zakai dijo: «Aunque Ben Zakai apoyara la cabe‐

za entre las rodillas todo el día, nadie le prestaría atención».

Su esposa le dijo: «¿Acaso Janina es más grande que tú?» Él

respondió: «No; …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לד, ב.

111

שלא נברא העוה״ב אלא בשבילו

El Mundo Venidero fue creado únicamente para los justos

íntegros, como Rabí Janina ben Dosa.

Berakhot 61bברכות ס״א ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות סא, ב.

112

והקימונו עליו שבעה רועים ושמונה נס״א

Los siete pastores y los ocho príncipes levantados contra

Asiria.

Micah 5:4מיכה ה׳:ד׳

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י־יָבוֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ וְ
ם: י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ

Y esto será paz: cuando el asirio venga a nuestra tierra y

pise nuestros palacios, levantaremos contra él siete pastores

y ocho príncipes de entre los hombres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

113

וע״כ הוצרך להמשיך מבחי׳ שלמעלה מהחכמה

Tres maamarim del Rebe que tratan por qué la respuesta

contra los griegos debía provenir de un nivel superior a la

sabiduría.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ד״ה ת״ר מצות נר חנוכה תשל״ח ס״ב ]סה״מ מלוקט ח״ב ע׳ יח[. ד״ה
ואתה ברחמיך תשמ״ח ס״ד ]סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ קא[. ד״ה ביום השמיני

תשמ״ו ס״ו ]סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ קיב[.

114

ורב חסד

“Y abundante en bondad”, uno de los Trece Atributos de

Misericordia; el sello del Sumo Sacerdote se relaciona con

115
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este atributo.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
Y D'os pasó delante de él y proclamó: «D'os, D'os, D'os, mi‐

sericordioso y clemente, lento para la ira y abundante en

bondad y verdad;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

עדות היא לבאי עולם
La luminaria occidental de la Menorá era testimonio para

todo el mundo de que la Shejiná reposa en Israel.

Shabbat 22b:2שבת כ״ב ב:ב׳

? יךְ רִ הּ הוּא צָ אוֹרָ י לְ כִ ״, וְ דוּת יַעֲרוֹךְ עֵ רוֹכֶת הָ פָ חוּץ לְ ת: ״מִ שֶׁ ב שֵׁ יב רַ תִ מֵ
לָּא כוּ אֶ לְ בָּר לָא הָ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כוּ בְ לְ הָ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ הֲלֹא כׇּל אַרְ וַ
אי ל. מַ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ ינָה שׁוֹרָ כִ שְּׁ הַ י עוֹלָם שֶׁ בָאֵ יא לְ דוּת הִ לָּא עֵ אוֹרוֹ! אֶ לְ
נָּה מֶּ , וּמִ יהָ רוֹתֶ בְ ת חַ דַּ מִ ן כְּ מֶ ן בָּהּ שֶׁ נּוֹתֵ י שֶׁ בִ עֲרָ ב: זוֹ נֵר מַ ר רַ דוּת? אָמַ עֵ

לָא יָא דְּ גְ י נֵרוֹת, לָא סַ יעִ בִ קְ ן דִּ יוָ כָא כֵּ א הָ הָ יֵּים. וְ סַ יָה מְ יק וּבָהּ הָ לִ דְ יָה מַ הָ
אן מַ ין לְ וָה, וּבֵ צְ זּוּי מִ שּׁוּם בִּ ר מִ אָמַ אן דְּ מַ ין לְ יָא בֵּ שְׁ י. קַ לוֹקֵ אַדְ ל וְ קָ שְׁ מִ

וָה! צְ י מִ חוֹשֵׁ שּׁוּם אַכְ ר מִ אָמַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת כב, ב.

116

ועמ״ש לקמן ע״פ כי אתה נרי הוי״ה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן מא, א.

117

כי אתה נרי הוי״ה והוי״ה יגיה חשכי
Dos Nombres Havaiá: el primero, dentro de la cadena de

los mundos (las luminarias del Templo); el segundo, por

encima de ella (las luminarias de Janucá).

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ
Porque Tú eres mi lámpara, D'os; y D'os ilumina mis

tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

118

ההפרש בין בחי׳ שבעה רועים לבחי׳ שמונה נס״א

Este pasaje se cita allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תעט.

119

המצות הן נק׳ מצות המלך

Lugares donde se explica que las mitzvot son “los manda‐

mientos del Rey”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת פ׳ במדבר ביאור לד״ה וידבר משה גו׳ אנכי ס״ב. ופ׳ ואתחנן
ד״ה למען תירא. וראה לקמן לה, ב.

120

בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית

El maamar “Mizmor Shir Chanukas HaBayis” trata del ali‐

mento y la vestimenta, la Torá y las mitzvot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת ס״פ ברכה.

121

מזמור שיר חנוכת הבית

El encabezamiento del Salmo en el que se basa el maamar

de Likkutei Torah citado.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ

Salmo; cántico para la dedicación de la Casa; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

122

משיח הוא ג״כ מנס״א

Remite a este pasaje sobre la pertenencia de Mashíaj a los

príncipes de los hombres.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בד״ה למען דעת תרס״ט )סה״מ תרס״ט ע׳ לט( מציין לכאן.

123

והריחו מורח ודאין

“Y se impregnará del temor de D'os”, interpretado como

que Mashíaj juzgará por medio del olfato.

Isaiah 11:3ישעיהו י״א:ג׳

: יחַ נָיו יוֹכִ זְ ע אׇ מַ שְׁ מִ לֹא־לְ פּוֹט וְ ינָיו יִשְׁ ה עֵ אֵ רְ מַ לֹא־לְ אַת ה׳ וְ יִרְ יחוֹ בְּ הֲרִ וַ
Y su deleite estará en el temor de D'os; no juzgará por lo

que vean sus ojos, ni decidirá por lo que oigan sus oídos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sanhedrin 93b:7–8סנהדרין צ״ג ב:ז׳-ח׳

בָא יִים. רָ יחַ רֵ ין כְּ יִסּוּרִ וֹת וְ צְ ינוֹ מִ עִ טְ הִ ד שֶׁ לַמֵּ י: מְ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
ק דֶ צֶ פַט בְּ שָׁ פּוֹט״, ״וְ ינָיו יִשְׁ ה עֵ אֵ רְ מַ לֹא לְ יב: ״וְ תִ כְ ין, דִּ אֵ דָ ח וְ מוֹרַ ר: דְּ אָמַ
גָא. לְ ין וּפַ נִ ין שְׁ תֵּ רְ ךְ תַּ לַ ץ״. בַּר כּוֹזֵיבָא מְ י אָרֶ וֵ נְ עַ ישׁוֹר לְ מִ יחַ בְּ הוֹכִ ים וְ לִּ דַּ
ין, אֵ דָ ח וְ מוֹרַ יב דְּ תִ יחַ כְּ שִׁ מָ רוּ לֵקהּ: בְּ מַ . אֲ יחַ שִׁ נָא מָ נַן: אֲ בָּ רַ הוּ לְ ר לְ מַ אֲ

לוּהּ. טְ ין, קַ אֵ דָ ח וְ לָא מוֹרַ יוּהּ דְּ זְ חַ ן דְּ יוָ ין. כֵּ אֵ דָ ח וְ י מוֹרַ נַן אִ זֵי אֲ נֶחְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ יא, ג. ראה סנהדרין צג, ב. רמב״ם הל׳ מלכים פי״א ה״ג. וראה לקמן
קיז. ב.

124

דבמשיח יש ב׳ הבחי׳

El Rebe señala que el Talmud cuenta a Mashíaj entre los

príncipes porque esa es su cualidad principal, aunque po‐

see ambas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסוכה נב, ב נחשב בנסיכים, י״ל מפני שזהו העיקר בו )הערת כ״ק אדמו״ר
זי״ע בספר המאמרים תש״י ע׳ 255(.
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PÁR R A F O  4 3

PÁR R A F O  4 4

PÁR R A F O  4 5

PÁR R A F O  4 7

PÁR R A F O  4 8

בש״א יום ראשון מדליק שמונה מכאן ואילך פוחת והולך

La disputa del Talmud, ahora explicada a la luz de todo el

maamar.

Shabbat 21b:5שבת כ״א ב:ה׳

ד. חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ין, נֵר לְ רִ דְּ הַ מְ הַ יתוֹ. וְ ישׁ וּבֵ וַת חֲנוּכָּה, נֵר אִ צְ נַן: מִ בָּ נוּ רַ תָּ
מֹנָה, יק שְׁ לִ דְ אשׁוֹן מַ ים: יוֹם רִ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ ין, בֵּ רִ דְּ הַ מְ ן הַ ין מִ רִ דְּ הַ מְ הַ וְ
ת, יק אַחַ לִ דְ אשׁוֹן מַ ים: יוֹם רִ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ . וּבֵ ךְ הוֹלֵ ת וְ ךְ פּוֹחֵ ילָ אֵ כָּאן וְ מִ

. ךְ הוֹלֵ יף וְ ךְ מוֹסִ ילָ אֵ כָּאן וְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

126

כי גבר עלינו חסדו

“Pues Su bondad ha prevalecido sobre nosotros”: la bon‐

dad envolvente y abrumadora que se revela en Sucot.

Psalms 117:2תהילים קי״ז:ב׳

הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־Havayah לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ י־גָבַר עָ כִּ
Porque grande es su misericordia para con nosotros, y la

verdad de D'os permanece para siempre. ¡Aleluya!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

127

הללו את ה׳ כל גוים

“Alaben a D'os, todas las naciones; ensálcenlo, todos los

pueblos, pues Su bondad ha prevalecido sobre nosotros”.

Las naciones alaban a D'os cuando se revela Su bondad

envolvente.

Psalms 117:1תהילים קי״ז:א׳

ים: מִּ אֻ חוּהוּ כׇּל־הָ בְּ ת־ה׳ כׇּל־גּוֹיִם שַׁ לוּ אֶ לְ הַ
Alabad a D'os, todas las naciones; ensalzadle, todos los

pueblos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

128

סבוני כו׳ בשם ה׳ כי אמילם

“Me rodearon… en el Nombre de D'os los abatiré”: la vic‐

toria mediante el Nombre de D'os, la modalidad de la

guerra.

Psalms 118:11תהילים קי״ח:י״א

ילַם: מִ י אֲ ם ה׳ כִּ שֵׁ י בְּ בוּנִ בָ י גַם־סְ בּוּנִ סַ
Me rodean, sí, me rodean; en verdad, en el nombre de D'os

los cortaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

129

טוב לחסות בהוי״ה מבטוח

“Es mejor refugiarse en D'os que confiar en los

príncipes”: confiar en el Nombre que está por encima de

la naturaleza, el nivel envolvente.

Psalms 118:9תהילים קי״ח:ט׳

ים: יבִ דִ נְ טֹחַ בִּ בְּ ה׳ מִ טוֹב לַחֲסוֹת בַּ
Mejor es refugiarse en D'os que confiar en los príncipes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

130

מעלין בקודש

La razón de Beit Hilel: en asuntos de santidad se asciende,

no se desciende.

Shabbat 21b:6–7שבת כ״א ב:ו׳-ז׳

לֵּל ית הִ בֵ א דְּ מָ עְ טַ ין, וְ נָסִ כְ נִּ ים הַ נֶגֶד יָמִ אי כְּ מַּ ית שַׁ בֵ א דְּ מָ עְ ר טַ ד אָמַ … חַ

א מָ עְ טַ ג, וְ חַ י הַ רֵ נֶגֶד פָּ אי כְּ מַּ ית שַׁ בֵ א דְּ מָ עְ ר טַ ד אָמַ חַ ין. וְ אִ יּוֹצְ ים הַ נֶגֶד יָמִ כְּ
י בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ ין. אָמַ ידִ ין מוֹרִ אֵ שׁ וְ ין בַּקֹּדֶ עֲלִ מַ לֵּל דְּ ית הִ בֵ דְּ
י רֵ בְ דִ ה כְּ שָׂ ד עָ חָ אֶ אי וְ מַּ ית שַׁ בֵ ה כְּ שָׂ ד עָ חָ ן. אֶ דָּ יְ צַ יוּ בְּ ים הָ נִ קֵ נֵי זְ נָן: שְׁ יוֹחָ
יו רָ בָ דְ ם לִ עַ ן טַ זֶה נוֹתֵ ג, וְ חַ י הַ רֵ נֶגֶד פָּ יו כְּ רָ בָ דְ ם לִ עַ ן טַ לֵּל. זֶה נוֹתֵ ית הִ בֵּ

ין. ידִ ין מוֹרִ אֵ שׁ וְ ין בַּקֹּדֶ עֲלִ מַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואורייתא מח״ע נפקת

La Torá procede de la Jojmá Suprema. Una festividad de la

Torá es una revelación que viene desde arriba.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט
Según R. Yehudá, «padre» representa la Sabiduría (Jojmá) y

«madre», el Entendimiento (Biná). Dijo R. Yehudá: «Ambas

interpretaciones significan una y la misma cosa, pues he‐

mos aprendido que la Torá emanó de la Sabiduría
Suprema». R. Yose dijo que la Torá emanó del Entendimien‐

to, pues está escrito: «para comprender las palabras de en‐

tendimiento» y «no abandones la Torá de tu madre».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

132

כי מי מעכב ומי מונע
Un uso paralelo de la expresión “quién puede impedir”

respecto de una revelación que viene desde arriba.
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ראה דרך מצותיך לד, ב. מובא בלקו״ש חכ״א ע׳ 194.
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שו״ה בתחלה כו׳

El texto de este manuscrito llega hasta este punto.
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ע״כ נמצא בבוך 1223.
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מטעם הנ״ל בפרי החג

Estas palabras citan Shabbat 21b:6–7; el pasaje se muestra

abajo.

Shabbat 21b:6–7שבת כ״א ב:ו׳-ז׳

לֵּל ית הִ בֵ א דְּ מָ עְ טַ ין, וְ נָסִ כְ נִּ ים הַ נֶגֶד יָמִ אי כְּ מַּ ית שַׁ בֵ א דְּ מָ עְ ר טַ ד אָמַ … חַ

א מָ עְ טַ ג, וְ חַ י הַ רֵ נֶגֶד פָּ אי כְּ מַּ ית שַׁ בֵ א דְּ מָ עְ ר טַ ד אָמַ חַ ין. וְ אִ יּוֹצְ ים הַ נֶגֶד יָמִ כְּ
י בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ ין. אָמַ ידִ ין מוֹרִ אֵ שׁ וְ ין בַּקֹּדֶ עֲלִ מַ לֵּל דְּ ית הִ בֵ דְּ

י רֵ בְ דִ ה כְּ שָׂ ד עָ חָ אֶ אי וְ מַּ ית שַׁ בֵ ה כְּ שָׂ ד עָ חָ ן. אֶ דָּ יְ צַ יוּ בְּ ים הָ נִ קֵ נֵי זְ נָן: שְׁ יוֹחָ
יו רָ בָ דְ ם לִ עַ ן טַ זֶה נוֹתֵ ג, וְ חַ י הַ רֵ נֶגֶד פָּ יו כְּ רָ בָ דְ ם לִ עַ ן טַ לֵּל. זֶה נוֹתֵ ית הִ בֵּ

ין. ידִ ין מוֹרִ אֵ שׁ וְ ין בַּקֹּדֶ עֲלִ מַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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”דבאור מצ״ע גם לב״ש צ״ל מוסיף והולך, אלא שנרות חנוכה הם כנגד פרי

החג )שהם כנגד או״ה( שבהם צ״ל פוחת והולך ראה שבת כא, ב . . ועפ״ז
יתורץ הא דודאי גם ב״ש ס״ל דמעלין בקודש”. לקו״ש ח״ה ע׳ 446.

קבלת עומ״ש שקדמה לעול מצות
El Shemá precede a “Y sucederá que, si escuchan”, para

que primero se acepte el yugo del Cielo y después el yugo

de las mitzvot.

Mishnah Berakhot 2:2משנה ברכות ב׳:ב׳

ין ע, וּבֵ מַ שְׁ יָּה לִ נִ ין שְׁ יָּה, בֵּ נִ שְׁ אשׁוֹנָה לִ כָה רִ רָ ין בְּ ים, בֵּ קִ רָ פְּ ין הַ ן בֵּ לּוּ הֵ אֵ
ת מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ ם שָׁ יָה אִ הָ ין וְ , בֵּ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ שְׁ
י בִּ ר רַ יק. אָמַ סִ יב לֹא יַפְ יַצִּ ת וְ מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יב. רַ יַצִּ וְ

ל בֵּ קַ יְּ י שֶׁ דֵ לָּא כְ , אֶ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ ה שְׁ מָ דְ ה קָ ה, לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ
ם יָה אִ הָ וֹת. וְ צְ יו עֹל מִ לָ בֵּל עָ קַ ךְ יְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ עָ
ג ינוֹ נוֹהֵ ר אֵ יֹּאמֶ יְלָה, וַ לַּ יּוֹם וּבַ ג בַּ מֹעַ נוֹהֵ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ר, שֶׁ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ שָׁ

יּוֹם: לָּא בַּ אֶ
Estas son las pausas entre las secciones: entre la primera

bendición y la segunda, entre la segunda y «Shema», entre

«Shema» y «Y acontecerá, si escucháis», entre «Y acontece‐

rá, si escucháis» y «Y dijo D'os», y entre «Y dijo D'os» y

«Emet veYatziv» («verdadero y firme»). Rabí Yehudá dice:

entre «Y dijo D'os» y «Emet veYatziv» no se debe interrum‐

pir. Rabí Yehoshúa ben Korjá dijo: ¿Por qué se colocó la sec‐

ción de «Shema» antes de la de «Y acontecerá, si

escucháis»? Para que primero acepte sobre sí el yugo del …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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נר ה׳ נשמת אדם

El alma como lámpara, la mecha en la que prende la

llama.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ

El espíritu del hombre es la lámpara de D'os, que escudriña

todas las profundidades del ser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ראיתי והנה מנורת זהב

El maamar “Raisi VeHinei Menoras Zahav”, sobre la me‐

norá de Zacarías, que el texto cita respecto del alma como

mecha.
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לקו״ת פ׳ בהעלותך.
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ע״פ ראיתי והנה מנורת זהב

La visión de Zacarías de una menorá de oro, tema del

maamar de Likkutei Torah citado.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ

Y me dijo: «¿Qué ves?» Y dije: «He visto, y he aquí un cande‐

labro todo de oro, con un cuenco encima, y sus siete lámpa‐

ras; siete tubos, sí, siete, para las lámparas que están enci‐

ma de él;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וספרתם לכם ממחרת השבת

El mandato de contar el Ómer “desde el día siguiente al

Shabat”, interpretado aquí como por encima del nivel del

Shabat.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

Y contaréis para vosotros desde el día siguiente al día de re‐

poso, desde el día en que trajisteis el ómer de la ofrenda me‐

cida; habrá siete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כג, טו.
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בש״א יום ראשון מדליק שמונה

Estas palabras citan Shabbat 21b:5; el pasaje se muestra

abajo.

Shabbat 21b:5שבת כ״א ב:ה׳

ד. חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ין, נֵר לְ רִ דְּ הַ מְ הַ יתוֹ. וְ ישׁ וּבֵ וַת חֲנוּכָּה, נֵר אִ צְ נַן: מִ בָּ נוּ רַ תָּ
מֹנָה, יק שְׁ לִ דְ אשׁוֹן מַ ים: יוֹם רִ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ ין, בֵּ רִ דְּ הַ מְ ן הַ ין מִ רִ דְּ הַ מְ הַ וְ
ת, יק אַחַ לִ דְ אשׁוֹן מַ ים: יוֹם רִ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ . וּבֵ ךְ הוֹלֵ ת וְ ךְ פּוֹחֵ ילָ אֵ כָּאן וְ מִ

. ךְ הוֹלֵ יף וְ ךְ מוֹסִ ילָ אֵ כָּאן וְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת כא, ב.
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הללו . . כי גבר עלינו חסדו
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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תהלים קיז.
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סבוני כו׳

La nota de Kehot remite a Psalms 118:11 para estas

palabras.

Psalms 118:11תהילים קי״ח:י״א

ילַם: מִ י אֲ ם ה׳ כִּ שֵׁ י בְּ בוּנִ בָ י גַם־סְ בּוּנִ סַ
Me rodean, sí, me rodean; en verdad, en el nombre de D'os

los cortaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קיח, יא.
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טוב לחסות

Estas palabras citan Psalms 118:9; el pasaje se muestra

abajo.

Psalms 118:9תהילים קי״ח:ט׳

ים: יבִ דִ נְ טֹחַ בִּ בְּ ה׳ מִ טוֹב לַחֲסוֹת בַּ
Mejor es refugiarse en D'os que confiar en los príncipes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  4 9

PÁR R A F O  5 2

PÁR R A F O  5 3

PÁR R A F O  5 5

תהלים קיח, ט.

דלא דמי ללמוד זה מפרי החג

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.
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מובא באוה״ת כרך א ע׳ רנט.
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ואורייתא מח״ע נפקת

La nota de Kehot remite a Zohar II, 85a para estas

palabras.

Zohar II, 85aזח״ב פה, א
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זח״ב פה, א. וראה שם קכא, א.
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והיד ה׳ תקצר

“¿Acaso es demasiado corta la mano de D'os?” Nada limita

una revelación que viene desde arriba.

Numbers 11:23במדבר י״א:כ״ג

ם־לֹא: י אִ רִ בָ ךָ דְ רְ קְ יִ ה הֲ אֶ רְ ה תִ תָּ ר עַ צָ קְ יַד ה׳ תִּ ה הֲ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
Y D'os dijo a Moshé: «¿Acaso se ha acortado la mano de

D'os? Ahora verás si se cumple Mi palabra para ti o no».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מבחי׳ פנימית של התחתון

Una exposición paralela de los pastores como dimensión

interior del nivel inferior y los príncipes como dimensión

exterior del nivel superior.
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ראה בדרך מצותיך מצות נר חנוכה פ״ג. ד״ה למען דעת תרס״ט.
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כי תקון לאלפים הוא בחי׳ או״פ

Remite a este pasaje y explica que la transmisión hacia Joj‐

má se realiza a modo de “enseñanza”, que tiene lugar me‐

diante una contracción.
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בד״ה למען ידעו תרס״ט ע׳ מה מציין לכאן: ”והיינו שההמשכה בחכמה הוא
בבחי׳ אולפנא ולימוד שזהו ע״י צמצום”.
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כי לאלפים היינו אאלפך חכמה אאלפך בינה

Propone que aquí la’alafim tiene dos sentidos —el nivel de

Jojmá y Biná y la modalidad de transmisión mediante con‐

tracción— y que están relacionados, pues la contracción

solo se requiere para la luz que se introduce en el interior.
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ראה בארוכה בספר הערכים-חב״ד מערכת אות אלף במילואים טור תרנה
להערה 125 שלכאורה הכוונה שבאלפים — שני פירושים א( שקאי על
בחינת חו״ב שנק׳ בשם ”אלפים” ב( שקאי על סדר ואופן דהמשכה )ע״י
צמצום וכו׳(. והקשר דשני הפירושים הוא: אופן זה דהמשכה )ע״י צמצום
וכו׳( המרומז בתמונת אל״ף — הוא דוקא כשההמשכה היא לבחי׳ פנימי
)משא״כ לבחי׳ מקיף(, ומכיון שתיקון ”לאלפים” )חו״ב( הוא התחלת בחי׳

פנימי )כמ״ש כאן בתו״א שהמזלות שקודם ”לאלפים” הם בחי׳ מקיפים( —

לכן, בכדי שיומשך לבחינה זו )פירוש הא׳ ב”אלפים”(, צ״ל אופן ההמשכה
ע״י צמצום וכו׳ )פירוש הב׳ ב”אלפים”( ע״ש בארוכה.
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אאלפך חכמה אאלפך בינה

“Escúchame, y te enseñaré (a’alefjá) sabiduría”. La pala‐

bra relaciona “enseñar” con la letra Alef y con la’alafim.

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ

Si no, escúchame; guarda silencio, y te enseñaré sabiduría.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shabbat 104aשבת ק״ד א
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איוב לג, לג. שבת קד, א.
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נוצר חסד לאלפים

“Él conserva bondad para millares”, uno de los Trece Atri‐

butos. El tikún la’alafim es la luz interior de Jojmá y Biná.

Exodus 34:7שמות ל״ד:ז׳

ן אָבוֹת וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ ן וָ וֺ א עָ ים נֹשֵׂ פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ
ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ נֵי בָ ל־בְּ עַ ים וְ נִ ל־בָּ עַ

que guarda misericordia hasta la milésima generación, per‐

dona la iniquidad, la transgresión y el pecado, pero no deja

sin castigo al culpable; visita la iniquidad de los padres so‐

bre los hijos y los hijos de los hijos, hasta la tercera y la cuar‐

ta generación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות לד, ג.

152

האל״ף תמונתו יו״ד למעלה ויו״ד למטה וי״ו באמצע
Allí, la Alef se describe como una Yud arriba, una Yud aba‐

jo y una Vav en medio.
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מבואר גם לקמן סט, ג ובד״ה כל המאריך באחד תרע״ח ע׳ שפז ואילך.

153

ההמשכה בפנימית צ״ל ע״י צמצום

Explica que transmitir la luz hacia el interior requiere una

contracción.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ד״ה למען דעת תרס״ט ע׳ מה.

154

יין המשומר
“El vino preservado en sus uvas desde los seis días de la

Creación”, la recompensa del Mundo Venidero. Aquí se re‐

fiere a Biná, que no fue afectada por la ruptura.

Berakhot 34bברכות ל״ד ב

155

ע״פ למנצח על השמינית

Allí, “sobre la sheminit” es el nivel del Kéter Supremo, la

“maravilla suprema”, por encima de los seis (las dos Vav),
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que se extrae de la voluntad que está más allá de ellos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת תזריע כב, א. ובלקו״ש ח״כ ע׳ 346 הערה 186 הקישור בין ח׳
נרות דחנוכה עם כנור של ח׳ נימין.

למנצח על השמינית
“Para el conductor, sobre la sheminit”: la octava, vincula‐

da con el nivel que está por encima de los siete.

Psalms 6:1תהילים ו׳:א׳

ד: וִ דָ זְמוֹר לְ ית מִ ינִ מִ שְּׁ ל־הַ ינוֹת עַ גִ נְ חַ בִּ נַצֵּ לַמְ
Al director; con instrumentos de cuerda; sobre la Sheminit.

Salmo de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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